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Tartu ühau.

Raamatukogu
Репка.

Сказка.

Посадил дед репку. Выросла репка боль-

шая-пребольшая. Стал дед репку из земли

тянуть. Тянет-потянет, вытянуть не может.

Позвал дед бабку. Бабка за дедку, дедка

за репку. Тянут-потянут, вытянуть не могут.
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Позвала бабка внучку. Внучка за бабку,
бабка за дедку, дедка за репку. Тянут-по-
тянут, вытянуть не могут.

Позвала внучка Жучку. Жучка за внучку,

внучка за бабку, бабка за дедку, дедка за

репку. Тянут-потянут, вытянуть не могут.

Позвала Жучка кошку. Кошка за Жучку,
Жучка за внучку, внучка за бабку, бабка

за дедку, дедка за репку. Тянут-потянут,
вытянуть не могут.

I (озвала кошка мышку. Мышка за кошку,
кошка за Жучку, Жучка за внучку, внучка

за бабку, бабка за дедку,

дедка за репку. Тянут-
/

потянут, — вытянули

репку.

Репа.



68

репка — naeris

посадил, -а — istutas

дед (дедка) — taat, vanaisa

вырос, выросла — kasvas

suureks

большая-пребольшая

hiiglasuur

стал тянуть — hakkas kis-

kuma

из земли — maast

/

тянет — kisub, tõmbab

вытянуть не может — välja
kiskuda ei jaksa

позвал, -ла — kutsus

бабка — eit, vanaema

за бабку — eidest (kinni)

за репку — naerist (kinni)

внучка — lapselaps(tütarlaps)

за внучку — lapselapsest

(kinni)

за кошку — kassist (kinni)

вытянули — kiskusid välja

откуда? — kust?

из — seest

Упражнение 85. Ответь на вопросы.

Кто посадил репку? Какая выросла репка? Кто стал тя-

нуть репку из земли? Кого позвал дедка? Кого позвала бабка?

Кого позвала внучка? Кого позвала Жучка? Кого позвала

кошка? Кто вытянул репку?

Прочитай, переведи и запомни.

Что это? Откуда? Что это ? Откуда ?

ящик из ящика зал из зала

шкаф из шкафа сад из сада

амбйр из амбара пенал из пенала

класс из класса кувшин из кувшйна
коридор из коридора парк из парка
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Упражнение 86. Kirjuta sulgudes olevad sõnad õigete
lõppudega.

Бабушка берёт яйца из (ящик). Пионеры идут из (клуб).
Колхозник идёт из (амбар). Калыо берёт резинку из (карман).
Ребята бегут из (зал). Ученики идут из (коридор) в класс.

Мама льёт молоко из (кувшин) в чашку. Колхозники идут из

(сад).

Упражнение 87. Переведи

Pingil seisab korv pohladega. Seal sõidab heinakoorem (koo-
rem heintega). Õde läheb vennaga kooli. Vanaema tuli kohvi-

kannuga tuppa. Ma joon kohvi piimaga. Õde joob teed suhkruga.
Me sööme putru võiga. Ema tuli sööginõudega kööki. Ma lähen

vanaemaga maale.
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§ 24.

Осень.

Кончены работы —

убран хлеб е полей.

Стали дни короче,

Ночи же длинней.

pike

Уп р ажнение 88. Ответь на вопросы.

Какие цветы растут на лугу?

Какие деревья растут в лесу ?

Какие ягоды растут в лесу ?

Какие овощи растут в огороде?

Какие деревья растут в саду?

убран — on ära koristatud с полей — põldudelt

стали короче — läksid lühe- стали длинней —läksid

maks maks
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Прочитай, переведи и запомни.

Бабушка идёт из (кухня). Мы пришли сегодня из (де-

ревня). Мама берёт сахар из (сахарница). Собака бежит из (ко-

нура). Дед тянет репку из (земля). Сестра берёт картофель из

(кастрюля). Аста берёт ягоды из (корзина).

Упражнение 90

Что это?

Это Это Это

Что это? Откуда ? kust? из чего? 4
.

земля из земли

деревня из деревни

кухня из кухни

кастрюля из кастрюли
комната из комнаты

корзина из корзины

квартира из квартиры

сахарница из сахарницы

конура из конуры

нора из норы.

Упражнение 89. Kirjuta sulgudes olevad sõnad õigete
lõppudega.
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§ 25.

Ворота.
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Что ты делаешь в семь часов? Куда дети идут в восемь

часов? Когда мы обедаем? Когда мы ужинаем? Когда ты

спишь? Когда ты гуляешь? Когда ты готовишь уроки? Когда
папа ирихбдит с работы? Когда мать приходит с работы?

Упражнение 92. Kirjuta sulgudes olevad sõnad õigete
lõppudega.

Корова идёт из (хлев) на двор. Ученики идут из (класс) в

коридор. Арно берёт ручку из (пенал). Колхозники едут из

(колхоз) в город. Кошка бежит из (амбар). Зерно сыплется из

(ящик) в мешок. Мама берёт из (корзина) рыжики. Папа пьёт

молоко из (кувшин). Учительница идёт из (школа) домой. Де-
душка пришёл из (деревня) в город.

Упражнение 66. Kirjuta kriipsude asemele sobivad

sõnad: сразу, в руки, всюду, внизу, прилежно,

весело, аккуратно, быстро, рано.

— утром колхозники поехали на покос. Комбайн — жнёт,
молбтит и веет. Она взяла книгу —. Коля учится —. Пио-

неры стелют кровати —. Осенью
— грязь и лужи. Наш класс

находится —. Машины работают —. Анте и Арно играют —

Упражнение 94. Переведи.
Meie kirjutame tahvlile kriidiga, aga vihikusse sulega. Ema

peseb põrandat vee ja lapiga. Vend sööb liha noa ja kahvliga. Ma

puhastan hambaid harjaga. Vanaema lõikab rukist sirbiga.

бсенью — sügisel дождь идёт — sajab vihma

облетел, -а — on raagus грязь — pori
зеленеет — haljendab лужа — loik

ель — kuusk ворота — värav

дождь — vihm у ворот — värava juures

Упражнение 9Ь Ответь на вопросы.



§ 26.

Осенью.

Сентябрь, октябрь и ноябрь осенние ме-

сяцы. В сентябре колхозники убирают в ого-

роде овощи: лук, помидоры и морковь.

В октябре уже холодно. Теперь в поле

и в огороде копают картофель и убирают
Г

капусту
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Туча. Воробей.Ворона.

Овощи.

А вот и ноябрь. ' На дворе холодно. На

небе серые тучи. Идёт дождь. На дороге

грязь и лужи. Птицы улетели. Остались

только вороны и воробьи. Деревья и кусты

облетели и стоят голые.
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Упражнение 95. Ответь на вопросы.

Что делают колхозники в сентябре? Что копают колхоз-

ники в октябре? Что они убирают в октябре? Когда на дворе

холодно? Что на нёбе? Какие птицы остались?

Упражнение 96. Напиши вместо чёрточек „о или „а .
Репка выр—ела б—лыпая-преб— льшая. Вот п—дъезжают

груз—вики. Зерно сушат и везут в —мбар. Мальчик кл—дёт

ножик в к—рман. В ог—роде р —стёт г рбх. Вот едет крас

ный —боз. Мальчик играет с к—лесом. На ст—ле ст ит к -

рббочка. В м—л—чнике м—л—к—. Береги нос в большой

м—р —з.

Упражнение 97. Kirjuta kriipsude asemele sobivadsõnad:

вставайте, иди, садитесь, слушай, смотри,

кушай, лови, уходи, читай, дай.

— рано! Женя, — муху! Арно, —,
я расскажу тебе

сказку! —, вот летит самолёт! — хлеб с маслом!
„ —, ребята!'

сказала учительница. Аста, — в школу! Борис, — громко.
— скорей, мороз! — мне линейку !

Упражнение 98. Переведи.

Õpilased tulevad klassist. Ants võtab pliiatsi pinalist. Vana

ema võtab kastist mune. Õde tuleb aiast. Pioneerid tulevad kiu

bist.. Onu tuli maalt. Ta võtab putru kastrulist. Rebane tulel

urust.

октябрь — oktoober улетел, -а — lendas ära

ноябрь — november ворона — vares

осенний, -яя, -ее — sügis- воробей —
varblane

овощи —
aedvili воробьи — varblased

туча — pilv
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§ 27.

Завтра праздник.

В школе кончилась первая четверть. Все

орошб учились. Ученики рады. Учйтель-

сица тоже рада.

А завтра будет большой праздник —

едьмбе ноября. Ученики и ученицы после
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Мальчики и учительница работают в зале.

Они украшают зал. У них краски и каран-

даши. Они рисуют плакаты и делают ло-плакаты и делают ло-

зунги. Тут красивые
/

зуши. хут красивые цветы и зеленые ветки.

Как хорошо будет в зале!

К празднику в школе будет красиво

уроков украшают школу. Тётя Лиза ещё
моет пол. Девочки помогают тёте. У Асты

щётка. Она подметает пол щёткой. Тётя

Лиза дала Вильме ведро. В ведре вода. У

В ильмы ещё тряпка. Вильма моет парты

тряпкой и водой. У Веры и Зины тоже

тряпка. Они моют окна.
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Кто пришёл в школу работать? Что делает тётя Лиза? 1
Что делает Аста? Что делает Вильма? Что делают Вера и

Зина? Что делают мальчики? Где будет чисто и красиво?

Упражнение 100. Kirjuta antud sõnade ette ;,этот“,

„эта", „это“ või „эти

сено, краски, щётка, туча, воробей, ворбна, грязь, лужа, во-

рота, грабли, вилы, коей, рожь, овёс, мыло, обоз, воз, кровать,

полотенце, солнце.

Упражнение 101. Напиши вместо чёрточек „ж“, „ч‘\
„ш“ или „щ“.

Осенью идёт до —дь. Дни сталиккоре.о—е. Всюду на до-

роге лу—и. На грузовике ме—ки и я—ики. В поле растут

и—енйца и ро—ь. Вот подъез—ают ма—йны. В молб—нике

молоко. Ду—истая землянйка растёт в траве. У сырое —ки

красная шапо—ка и белая но—ка. Рабочие прилё—но рабо-
тают. Про—ай, наш лагерь! Птицы поют врре.о —е.

Упражнение 102. Переведи.
Aia juures kasvab sirel. Aida juures seisab veoauto. Karjane

seisab lauda juures. Masina juures seisab kolhoosnik. Jõe juures
asub laager. Metsa juures on oja. Põõsa juures istub jänes. Vab-

riku juures on töölisasula. Puu juures seisab jahimees.

четверть — veerand водой — veega

седьмое ноября — 7. по- краски — värvid

vember зелёный, -ая, -ое — rohe-

щётка — hari line

я подметЗю — ma pühin
ветка — oks

щёткой — harjaga

тряпкой — lapiga
к празднику — pühadeks

Упражнение 99. Ответь на вопросы.



§ 28.

Седьмое ноября.

Воскресенье
31-ая годовщина

Великой Соци-

алистической

Октябрьской

Революции

День седьмого ноября

красный день календаря.

Посмотри в своё окно,

как красиво и пестро:

всюду лозунги, флаги

и портреты и венки.

А на улице народ
/

на парад уже идет.

воскресенье — pühapäev

годовщина — aastapäev

седьмое ноября — 7. по-

посмотрй! — vaata !

свой, своя, своё — oma

пестро — kirev

vember

календарь — kalender

день календаря — kalendri-

päev

флаг — lipp

портрет — portree, pilt

венок (венки) — vanik

народ — rahvas
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Прочитай, переведи и запомни.

Что это? Где?

Упражнение 103. Kirjuta sulgudes olevad sõnad õigete

По (улица) идёт народ. Ёж бежит по (дорога). Лодка плы-

вёт по (река). Дедушка ходит по (комната). Гуси ходят по

(трава). Ученики бегут по (коридор). Муха ходит по (стол).
Охотник идёт по (лес). Комбайн едет по (поле). Жук бежит по (окно).

Упражнение 104. Kirjuta kriipsude asemele sobivad

sõnad : осенний, голые, душистая,
сладкий, зелёные, маленькое, бо-

гатый, чистое, чёрная.
За лесом — колхоз. Ели и зимой —. В классе большая

— доска. Ноябрь — месяц. Осенью кусты стоят —. В саду
растёт — роза. В хлеву — окно. Сестра пьёт — чай. В мешке
— зерпб.

Упражнение 105. Переведи.
Novembris on õues külm. Põllul kasvab nisu. Kolhoosnikud

töötavad juurviljaaias. Vend töötab vabrikus. Aidas seisavad kotid..
Kuuris on kuiv hein. Kolhoosis töötavad kolhoosnikud. Septemb-
ris on tankistide päev. Tindipotis on tint.

улица по улице

дорога по дороге
река по реке
комната по комнате

трава по траве
лес по лесу

коридбр по коридору
стол по столу
окно по окну
поле по полю

lõppudega.
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§ 29.

Великая Октябрьская
Революция.

Седьмое ноября — большой праздник.

Это день Великой Октябрьской Социалие-
тичеекой Революции. Утром в городе
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После парада — демонстрация. Вот

идут рабочие, ученики и все трудящие-
ся. Они несут красные флаги, лозунги,
плакаты и портреты Ленина и Сталина.

Вот лозунги:

Моряк.Солдат

на площади парад. На площади три-

буна. Там стоят наши руководйтели ■

товарищи Каротамм, Веймер, коман-

дующий флотом и другие. Играет му-
зыка. Мимо трибуны идут солдаты, мо-

ряки и офицеры. Едут танки и пушки.
На небе летят самолёты.

„Да здравствует день Великой Ок-

тябрьской Социалистической Револю-
ции !“



„Да здравствует советская власть!"

„Да здравствует лучший друг детей

товарищ Сталин!"

С трибуны руководители приветст

вуют:

„Да здравствуют трудящиеся Совет-

ского Союза!"

„Да здравствуют еоветекие школь-

ники !“

Вее кричат; „Ура!“

Великая Октябрьская Соци-

алистическая Революция—

Suur Sotsialistlik Oktoobri-

revolutsioon

площадь — väljak, plats

трибуна — tribüün, kõnelava

руководитель — juht

после парада — pärast pa-

raadi

демонстрация — demonst

ratsioon, meeleavaldus

да здравствует — elagu

советская власть — nõuko

gude võim

трудящиеся — töötajad

приветствую (ты привётст

вуешь) — ma tervitan

Советского Союза — Nõu

kogude Liidu

школьник — koolilaps, kooli

poiss

командующий флотом —

laevastiku komandör

мимо трибуны — tribüünist

mööda

моряк — mereväelane

пушка — kahur

самолёт — lennuk

84
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Упражнение 106. Ответь на вопросы.

Какой праздник седьмого ноябрй?
Где парйд?
Где стоит трибуна?
Кто стойт на трибуне ?

Кто идёт мимо трибуны?
Что едет мимо трибуны ?

Где летят самолёты?

Что бывает после парада?
Какие лозунги несут трудящиеся?
Как приветствуют вожди с трибуны?

Упражнение 107. Kirjuta sulgudes olevad sõnad õigete
lõppudega.

По (дорога) едут возы с сеном. Собака бегает по (двор).
По (река) плывёт лодка. По (улица) идут ученики и ученицы.
Дети гуляют по (сад). Мальчики бегают по (коридор). Дети
ходят по (лес) и собирают грибы.

Упражнение 108. Пиши по-русски.

17 4- 3= 20 84- 9= 17

64-12 =lB 54- 6= 11

114- 4= 15 2 4-10= 12

14-13= 14

7-j- 12= 19

13 -|- 3= 16

Упражнение 109. Переведи.

Sõdurid lähevad paraadile. Pall kukkus lõiku. Kolhoosnikud

veavad vilja aita. Pioneerid sõidavad laagrisse. Lapsed jooksevad
metsalagendikule. Meie läheme heinamaale. Koer jookseb täna-

vale. Vend viib puud kööki. Siil jookseb teele.
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§ 30.

В клубе

Пионеры часто бывают в клубе. Здесь

очень интересно. В клубе красный уголок.

На стене висят портреты Ленина и Сталина

и лозунг:
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„Спасибо Сталину за счастливое детство!“

В клубе газеты, журналы, разные игры

и книги. Здесь пионеры читают и рабо-
тают. На стене пионерская стенгазета. Пио-

неры делают стенгазету. У них карандаши,

ручки, резинки, чернйла, линейки, краски,

бумага и ножницы. Они сами рисуют и пи-

шут для стенгазеты. Скоро новая стенга-

зета будет готова.

Пионеры прилежно работают. Они хо-

тят, чтобы стенгазета была интересная и

красивая.

бывают — on (käivad)

красный уголок — punane

nurk

счастливый, -ая, -ое — õn-

nelik

детство — lapsepõlv

пионерский — pioneeri-

стенгазета — seinaleht

для стенгазеты — seinalehe

jaoks

у них — neil

прилёжно — usinasti

интересный, -ая, -ое, инте-

ресно — huvitav



88

Упражнение ПО. Ответь на вопросы.

Где пионеры часто бывают?

Где красный уголбк ?

Какой лозунг висит в клубе?
Что пионеры делают в клубе?
Что пионерыделают для стенгазеты?
Что у них есть?

Какая будет пионерская стенгазета?

Упражнение 111. Kirjuta järgnevad sõnad mitmuses.

стенгазета, морйк, солдат, пушка, самолёт, трибуна, кален-

дарь, венок, щётка, тряпка, туча, ворона, воробей, лужа, дождь,
день, внучка, амбар, обоз, мешок, кровать, вещь, рубашка, те-

лега, сыроежка, колокольчик.

Упражнение 112. Напиши вместо чёрточек ~у“ или

„из“.

— ящика зерно сыплю в мешки. Шкаф стоит — стены.

Дядя берёт — кармана яблоко. Ребята идут — сада. Девочка
читает — окна. Колхозники несут мешки — амбара. — охот-

ника новое ружьё. — белки красивый хвост. Я беру платье

— шкафа. Пионеры идут — клуба. Ученик берёт линейку
— сумки.

Упражнение 113. Переведи.

Lapsed kaevavad labidaga. Kolhoosnikud niidavad ristikheina

niidumasinaga. Meie lõikame ja peksame nisu kombainiga. Töö-
line töötab vasaraga. Vanaema lõikab rukist sirbiga. Ma joonistan
pliiatsiga. Me peseme käsi seebi ja veega. Õde peseb põrandat
lapiga.
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§ 31.

Кем ребята хотят быть.

Анте, брат Антса, Серёжа, Уно и Эрик
/

живут в городе

Отец Антса инженер. Он строит дома,

фабрики и заводы. Анте тоже хочет быть

инженером. А брат Антса хочет быть лёт-

чиком.



Отец Серёжи работает на фабрике. Он

столяр. Серёжа был на фабрике. Он ви-

дел, как работает отец. Серёжа тоже хочет

быть столяром.

Уно жил летом в колхозе. Он видел,

как работает в поле трактор и комбайн.

Теперь Уно хочет быть трактористом.

Эрик очень хорошо учится. Он первый
ученик в классе. Эрик хочет быть учителем.

Лётчик. Столяр.

кем — kellena? kelleks?

строит — ehitab

завод — tehas

инженером — insenerina, in-

seneriks

лётчиком — lendurina, len-

duriks

столяр — tisler

видел, -а — nägi

столяром — tislerina, tisle-

riks

учителем — õpetajana, õpe-

tajaks
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Упражнение 114. Ответь на вопросы.

Кто живёт в городе?
Кто отец Антса ?

Кем хочет быть Анте?

Кем хочет быть его брат?
Где работает отец Серёжи?
Кем хочет быть Серёжа?
Где Уно видел комбайн и трактор?
Кем хочет быть Уно?

Как учится Эрик?
Кем хочет быть Эрик?
Кем ты хочешь быть?

Упражнение 115. Напиши вместо чёрточек „по“, „у“,
„из“, „с“, „в“ или „на“.

Собака спит — конуре. Белка прыгает — ёлке. Я иду —

братом — школу. Они идут — парка, а мы идём — парк. Ре-

бята играют — школы — мяч. Мы сажаем цветы — клумбу.
Охотник идёт — собакой — лес. — дороге едут автомобйлп и

грузовики. — улице идёт народ. — клубе всегда весело и ин-

тересно.

Упражнение 116. Kirjuta järgmised laused mitmuses.

В колхозе я видел трактор и комбайн. Столяр работает на

фабрике. На клумбе растёт роза. На грузовике лежит мешок.

У дома растёт дерево. По дороге прыгает воробёй. Ворона си-

дит на дереве. На стене висит плакат. Она шьёт рубашку и

лифчик.

Упражнение 117. Переведи.
Õnnelik lapsepõlv. Punane nurk. Väike metsasalu. Must

tint. Huvitav seinaleht. Mitmesugused asjad. Suur tribüün. Ilus

loosung. Ustav sõber. Puhas vesi. Väike hari. Suur põld. Uus

ämber. Roheline kastekann. Magusad mustikad. Punane kärbse-

seen.
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§ 32.

Советские ребята.

Мы — советские ребята. Наш лозунг:

„Будем учиться, как учился Ленин!“ Мы

хотим много знать и потому хорошо учимся

и много читаем. Живём мы дружно и всегда

помогаем друг другу. Кто больше знает,

тот помогает товарищу.
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Советские ребята горячо любят Родину.
Все хотят служйть Родине. Советские ребята

хотят, чтобы жизнь в Советской стране была

светлой и счастливой.

� �

„Я ленинцем стать

настоящим хочу,

чтоб смело смотреть

мне в глаза Ильичу.44

знать — teadma, teada

потому — sellepärast

дружно — üksmeelselt

друг другу — üksteisele

рбдииа — kodumaa

жизнь — elu

свётлый, -ая, -ое — helge,

valge

чтобы была светлой — et

oleks helge

чтобы была счастливой

et oleks õnnelik

ленинец — leninlane

хочу стать ленинцем — ta-

han saada leninlaseks

настоящий, -ая, -ее — tõe-

line

смело — julgesti

смотреть — vaatama

в глазЯ — silmi



94

Упражнение 118. Ответь на вопросы

Какой наш лозунг?
Как мы учимся ?

Как мы живём ?

Кто помогает друг другу?
Кто горячо любит Родину?
Кто хочет служить Родине ?

Кто хочет, чтобы жизнь в Советской стране
стала счастливой?

Упражнение 119. Kirjuta sulgudes olevad sõnad kas

~c“-ga või ilma.

Брат хочет быть (лётчик). Я ем хлеб (масло). Столяр
пилит (пила). Ученик рисует (мел). Я иду (брат) в лес.

Арно учится (товарищ). Пионер хочет быть (инженер). Лета

моет окно (тряпка и вода). Мама варит суп (укроп). Колхоз-

ники жнут (комбайн). Мать говорит (учительница). Анте

рубит (топор).

Упражнение 120. Kirjuta antud sõnad mitmuses.

Красный карандаш. Красивый колокольчик. Маленькое
окно. Весёлая пионерка. Большой амбар. Великий вождь.

Серая туча. Тёмная ночь. Холодный день. Сильная машина.

Острый нож. Пушистый хвост.

Упражнение 121. Переведи.
Veoauto seisab aida juures. Me kanname aidast kotte. Tütar-

lapsed tulevad aiast. Õpilased tulevad saalist. Klassi juures sei-

sab õpetaja. Poisid lähevad koridorist klassi. Vanaema seisab

pliidi juures. Sohva seisab seina juures. Lapsed mängivad maja
juures. Onu tuli maalt.
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§ 33.

День рождения.

У Саймы сегодня день рождения. Пришли

дети: Айно, Арно, Коля, Марта и Нина.

Айно подарила Сайме сказки Пушкина, Арно

принёс цветы, Коля принёс Сайме цветные

карандаши, Марта — книгу „Рассказы о

Ленине", а подруга Нина подарила краски.
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Дети играли, смотрели в книге картинки

и разговаривали. Пришла мама из кухни и

сказала: „Дети, кофе готов. Садитесь за

стол!“

На столе блюдца, чашки, ложки, тарелки,

сахарница, кофейник и молочник. На столе

ещё булки, крендель и печенье. Дети си-

дят за столом, пьют кофе и весело разго-

Упражнение 122. Ответь на вопросы.

У кого день рождения ? Кто пришёл к Сайме ? Кто по-

дарил Сайме сказки Пушкина? Кто подарил Сайме цветные ка-

рандаши? Кго подарил Сайме краски? Что делали дети? Что

стоит на столе? Кто сидит за столом? Что пьют дети? Что

■едят дети?

варивают.

день рождения — sünni- крендель — kringel

päev печенье — küpsis

цветной, -бя, -бе — värviline за стслбм — laua taga (lauas)

подруга — sõbratar
я разговариваю (ты разго-

рассказ — jutustus вариваешь) — ma ajan juttu

разговаривал, -а — ajas к — juurde

juttu к Сайме — Saima juurde
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стол за столом

лес за лесом

угол за углом
амбар за амбаром
окно за окном

школа за школой

полянка за полянкой

клумба за клумбой
доска за доской

стена за стеной

Упражнение 123. Kirjuta sulgudes olevad sõnad õigete
lõppudega.

За (степа) играет радио. За (амбар) стоит грузовик. Птица
поёт за (окно). За (школа) находится парк. Наша школа за

(парк). За (лес) богатый колхоз. Девочки сидели за (стол) и

пили кофе. Ученик стоит за (доска). За (клумба) растёт си-

рень. За (полянка) находится лес. За (тарелка) стоит молоч-

ник. За (колхоз) рабочий посёлок.

Упражнение 124

Одежда.

Это Это.. Это

Прочти, переведи и запомни.

Что это? Где? (за чем ?) kus? (mille taga?)



§ 34.

ЗаВОДа

Маленький Анте спрашивает у брата:
— Эрик, из чего сделан котёл?
— Это — железо. Котёл сделан из

/

железа.

— Где сделан котёл?
— На заводе. На заводе машины де-

лают разные вещи: котлы, топоры, ножй,
ножницы, ружья. А вот на плите ско-

ворода. Эта сковорода тоже сделана из

железа.

98

Сковорода.Котёл.
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— Машина сама делает?

Нет, у машины работают рабочие.

Есть заводы, где строят самолёты, паро-

возы, тракторы, косилки и комбайны.

А у нас есть заводы?
— Есть разные заводы и фабрики.

Есть заводы и фабрики, где делают гру-

зовикй, автомобили, посуду, мебель, кон

сёрвы.

лают из глины.

завод — tehas

из чегб? — millest?

сделан, -а, -о — tehtud

котёл — katel

железо — raud

из желёза — rauast

сковородЗ — pann

автомобиль — auto

консервы — konservid

из рыбы — kalast

из мяса — lihast

из дерева — puust

глина — savi

из глины — savist

Консервы делают из рыбы и мяса.

Мебель делают из дерева. Посуду де-
/
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Прочти, переведи и запомни.

Что это ?

желёзо

дерево
мясо

молоко

рыба
глина

мука

чернйка

Упражнение 125. Ответь

Из чегб сделан

Из чего сделан

Из чего?

из железа

из дерева
из мяса

из молока

из рыбы
из глины

из муки
из черники

на вопросы.

котёл ?

топор ?
Из чего сделана мебель?
Из чего делают хлеб?

Из чего сделана сковорода?
Из чего сделана посуда?
Из чего сделаны консервы?
Из чего делают масло?

Упражнение 126. Kirjuta sulgudes olevad sõnad õigete
lõppudega. /

Бабушка варит суп из (чернйка). Наш завод делает кон-

сервы из (рыба). Колхозница делает сыр из (молоко). Столяр
делает мебель из (дерево). Рабочий делает вилы из (железо).
Этот топор сделан из (железо и дерево). Эти консервы сделаны
из «мясо). Мама будет печь крендель из (молоко, мука и сахар).

Упражнение 127. Переведи.
Ma tahan olla traktorist. Me tahame hästi õppida. Sa. tahad

korjata tomateid. Vend tahab elada maal. Te tahate vaadata filmi

„Punamütsike*. Lapsed tahavad süüa kompvekke. Õde tahab

välja tõmmata naerist. Ma tahan võtta lilli.



§ 35.

На заводе.

На заводе разные машины. Тут рабо-

тает отец Калью. Весь день на заводе сту-

чат и двигаются машины. Шумит завод.

Отец Калью — стахановец. Он лучший

рабочий на заводе.

Ночь прошла. Пришло утро. Рано ут-

ром гудит гудок. Он зовёт на работу. Ра-

бочие идут на завод. Отец Калью тоже

рабочий. Он идет на работу.

Завод очень большой.. Здесь делают гру-

зовики и другие автомашины. На заводе

светло и чисто. На стене

„Да здравствует советская

большой

власть!“

лозунг:

утро — hommik

гудит — undab

гудбк — vile

автомашина — auto

стучат — logisevad

я двигаюсь (ты двига-

ешься) — ma liigun

шумит — teeb kära

стахйновец

Jane

— stahhaanov-

101
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Упражнение 128. Ответь на вопросы.

Когда гудит гудок?
Куда идут рабочие ?

Кто отец Калью?

Куда он идёт?
Что делают на заводе?
Какой лозунг на стене?

Где стучат и двигаются машины?
Кто стахановец ?

Кто лучший рабочий на заводе?

Упражнение 129. Kirjuta sulgudes olevad sõnad õigete
lõppudega.

Сыр делают из (молоко). Мы пглп из (лес). Машина сде-

лана из (железо). Ребята идут из (школа). Хлеб делают из

(мука и вода). Консервы сделаны из (мясо). Пионеры бегут из

(парк). Она берёт нитки и иголку из (коробочка). Столяр де-

лает полку из (дерево).

Упражнение 130. Kirjuta antud laused olevikus.

Мальчик рисовал комбайн. Девочки ели крендель и пе-

ченье. Ёж жил в лесу. Пионеры катались по реке. Вечером
мы слышали музыку. Ребята копйлп картофель. Девочки иг-

рали в мяч. Летом я любил собирать землянику.

Упражнение 131. Переведи.

Elagu nõukogude võim! Õppigem, nagu õppis Lenin! Vili

riigile enne tähtaega! Elagu Nõukogude Liidu töötajad! Elagu
Nõukogude Armee! Elagu Suur Sotsialistlik Oktoobrirevolutsioon!
Elagu laste parim sõber

— seltsimees Stalin!



103

Что это?

Это Это
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§ 36.

Зи

Стали дни короче.

Солнце светит мало.

Вот пришли морозы,
И зима настала.



105

=:=

Загадка.

Зимой и летом одним цветом.

светит — paistab метель — tuisk

настала — jõudis kätte

декЗбрь — detsember

янвЗрь — jaanuar

пруд — tiik
/

покрыт, -а, -о — on kaetud

цвет — värv

зимний — talve-, talvine
/

одним цветом — ühte värvi

Декабрь, январь и февраль — зимние

месяцы. Зимой холодно. Часто бывают

сильные морозы и метели. Идёт снег.

Грядки и кусты в саду покрыты снегом. На

ПРУДУ и на реке лёд. Деревья стоят голые.

Только сосны и ели зеленеют.

Ребята ходят в школу. После обеда

ребята катаются с горы на санках и на

лыжах. А на пруду и на реке они ката-

ются на коньках. На дворе ребята иг-

рают в снежки.
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Упражнение 132. Ответь на вопросы.

Какие месяцы декабрь, янв&рь и февр£ль ?

Когда бывают морозы и метели?

Чем покрыты кусты и грядки в саду?

Что на пруду и па реке?
Что делают ребята после обеда?

Где они катаются на коньках?

Где ребята играют в снежки?

Упражнение 133. Напиши вместо чёрточек „у“, „из“,

„в“, „на“, „за“, „по“ или „с“.

Жук бегает — розе. Мы пойдём — бабушкой — деревню.

Отец идёт — завод. Брат работает — фабрике. — школой на-

ходится большой лес. Семья сидит — столом. — козы серень-

кий козлёнок. Вот едет воз — сеном. Ребята ходят — школу.

Дедушка пришёл — колхоза. Народ идёт — улице. Рабочие

идут — демонстрацию.

Упражнение 134. Koosta lause antud sõnadest.

Снежки, дворе, на, в, играют, ребята. Лёд, пруду, реке, на,

и, на. Лучший, мой, на, отец, рабочий, фабрике. Гудит, утром,

гудбк, рано. Ребята, родину, советские, горячо, любят. Дереве,
воробьи, вороны, на, сидят, и. Горы, ребята, обеда, с, после,

катаются. В, колхозники, работу, вышли, на, поле.

Упражнение 135. Переведи.
Vara hommikul undab vile. Kõik töölised lähevad tööle. Te-

hases tehakse masinaid ja veoautosid. Masinad tehakse rauast.

Kogu päev liiguvad masinad. Masina juures seisavad töölised. Meil

on mitmesugused tehased ja vabrikud. Tehases ja vabrikus tehakse

mitmesuguseid asju.
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§ 37

Снежинка.

Снежинку Марк поймал в саду.

Снежинку — белую звезду —

он отнесёт в подарок маме.

Он в дом вошёл — и нет звезды...

И только капельку воды

принёс он на ладони маме.
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снежинка — lumehelve

поймал, -а — püüdsin

я отнесу (ты отнесёшь)
ma viin ära

в подарок — kingituseks

вошёл, вошла — astusin sisse

звезда — (taeva)täht, tärn

капелька — tilgake

капелька воды — tilgake vett

ладонь — peopesa

I

Прочти, переведи и запомни.

Упражнение 136. Kirjuta sulgudes antud sõnad õigete

Мы идём к (бабушка). Аста бежит к (мама). Брат пошёл

к (друг). Солдат пошёл к (моряк). Ученица пошла к (учитель-
ница). Девочка пришла к (сестра). Козлёнок бежит к (коза).
Лошадь бежит к (колхозник). Собака бежит к (охотник).

Упражнение 137. Kirjuta välja sõnad

1) mis tähendavad jalanõusid;
2) mis tähendavad riietusesemeid

шапка, валенки, шарф, рукавицы, калоши, ботинки, платье,
штаны, рубашка, башмаки, чулки, пальто, лифчик, сапоги, шуба.

Упражнение 138. Переведи.
Kass istub sohva taga. Hiir istub kapi taga. Vabriku taga

on töölisasula. Metsa taga on suur aas. Akna taga laulab lind.
Kuudi taga lamab koer. Aida taga on põld.

Кто это ? Куда?(ккому?) — Kuhu ? (kellejuurde?)
Сайма к Сайме

сестра к сестре

бабушка к бабушке
учительница к учительнице

Борис к Борису
колхозник к колхознику

моряк к моряку

учитель к учителю

lõppudega.
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§ 38.

Синица

Была холодная зима. Дети стояли у

окна. Вдруг Таня увидела на дереве птичку.
„Мама, посмотри, какая красивая птичка".

„Это синица", сказала мама. „Она го-

лодная. Принеси птичке хлеба и открой



Пришла весна. Дети открыли клетку.

Синица вылетела в сад и запела.

Поговорка.

Хорошо птичке

в золотой клетке,

а еще лучше

на зелёной ветке.

/

синица — tihane

голодный, -ая, -ое — näljane

открой! — ava !

/

открыл, -а — avas

влетел, -а — lendas sisse

стала клевбть — hakkas nok-

kima

клетка — puur

кормил, -а — söötis

сало — pekk, rasv

вылетел, -а — lendas välja

запел, -а — hakkas laulma

золотой, -ая, -бе — kuldne

по

Синица.

окно“. Таня принесла хлеба, а Боря открыл

окно. Синица влетела в комнату и стала

клевать хлеб.

У детей в сарае была клетка. Боря
принёс клетку в комнату. Синица Iстала

жить

нйца
в клетке. Дети кормили синицу

очень любила сало.

.
Си-



Упражнение 139. Ответь на вопросы.

Где стояли дети? Когб Таня увидела? Какая это была

птичка? Что сказала мама? Что сделал Боря? Куда вле-

тела синица? Что принёс Боря? Что любила клевать синица?

Что сделали дети, когда пришла весна ? Куда вылетела синица ?

Прочти, переведи и запомни.

Упражнение 140. Kirjuta sulgudes olevad sõnad õigete

Птичка летит к (клетка). Муха летит к (окно). Дети идут
к (лес). Рабочие идут к (фабрика). Отец идёт к (завод). Маль-

чики бегут к (река). Собака идёт к (коиурй). Охотник идёт к

(полянка). Белка бежит к (ёлка). Ученики идут к (школа).

Упражнение 141. Переведи.

Detsember, jaanuar ja veebruar on talvekuud. Talvel sajab
lund. Õues on külm. Jõel on jää. Puud ja põõsad on kaetud

lumega. Ainult kuused ja männid on rohelised. Talvel on lastel

väga lõbus. Nad kelgutavad, uisutavad ja suusatavad. Tihti nad

mängivad lumesõda.

ш

Что это? Куда? (к чему ?) — Kuhu? (mille juurde?)

река к реке
клетка к клетке

полйнка к полянке

фабрика к фабрике
школа к школе

лес к лесу

сад к саду
колхоз к колхозу

парк к парку
ОКПО к окну

lõppudega.
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§ 39.

19 4 8

W ДЕКАБРЬ

21
1879 -Родился Иосиф
Виссарионович Сталин.

лесами,

лугами.
В каждой песне живёт,

/

всем нам радость дает

всенародное Сталина имя.

ВТОРНИК

Много песен поёт

наш советский народ

над полями,
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двадцать первое декабря —

21. detsember

песня — laul

много песен — palju laule

над полями — põldude kohal

над лесйми — metsade kohal

над лугами — aasade kohal

в каждой песне — igas laulus

всем — kõigile

всенародный — üldrahvalik

Упражнение 142. Kirjuta kriipsude asemele õiged lõpud.
В классе стоит (что?) парта.
Ученица стоит (у чего?) у парт—.

Ученик идёт (к чему?) к парт—.
Девочка положила книгу (куда?) на парт —.

Девочка сидит (где? за чем?) за парт—.
Чернйльница стоит (где?) на парт—.

Упражнение 143. Kirjuta antud sõnadest välja sõnad:

1) mis tähendavad mööblit;
2) mis tähendavad söögiriistu

тарелка, шкаф, парта, миска, кофейник, кувшин, дивйн,
полочка, кровать, стол, кастрюля, чашки, котёл, кружка, сково-

рода, стул, блюдце, солонка, сахарница, молочник, самовар.

Rebane läheb kase juurde. Tihane lendab akna juurde. Töö-

line läheb inseneri juurde. Isa läheb puusepa juurde. Õpilane lä-
heb õpetaja juurde. Kolhoosnikud sõidavad metsa juurde. Koorem

sõidab aida juurde. Me läheme vanaisa juurde.

Упражнение 144. Kirjuta kriipsude asemele puuduvad
tähed.

На стене висит о явление. Калью уже бо шой ма

чик. Грузовик под хал к амбару. В воскресе е мы отды-

хаем. Бабушка ёт внучке пла е. Дима ёт воду из

лейки. Девочки ют чай и едят пече е. У ребят новые

ко ки. Брат нашёл мале кий гриб.

Упражнение 145. Переведи.



§ 40.

Наши вожди.

Мы в зале. Вот стол. На столе крас-

ный флаг. На флаге серп и молот.

В зале торжественное собрание. Все учи-

теля и ученики в зале. Играет музыка.

114

Там портреты. На одной стене висит

портрет В. И. Ленина. На другой стене ви-

сит портрет товарища И. В. Сталина,

рищ Сталин наш вождь и учитель.

Това-
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Упражнение 146. Ответь на вопросы.

Где было торжественное собрание? Где красный флаг?
Портреты кого висят на степе? Кто пришёл на собрание?
О ком говорит директор? Что поют ученики?

Упражнение 147. Kirjuta punktide asemele õiged lõpud.

В классе стоит (что?) доска.

Ученица стоит (у чего ?) у доек..
Мальчик идёт (к чему ?) к доек..

Столяр сделал (что?) доек...

Мальчик стоит (где ? за чем ?) за доек...

Учитель пишет (где? на чём?) на доек..

Упражнение 148. Kirjuta kriipsude asemele sobivad
sõnad.

Синица — из клетки. Птичка — на ветке. Осенью де-
ревья — голые. Ребята —на конькйх. Мальчики — в снежкй.
На заводе — машины. На стене — большой лозунг. Девочки
— крендель и — кофе. Нина — Сайме краски. Советские ре-
бята всегда — друг другу.

Директор говорит о великом вожде това-

рище Сталине. Ученики поют гимн Совет-

ского Союза.

вождь — juht

о великом вожде — suurest

juhist

торжественное собрание —

pidulik aktus, koosolek

гимн — hümn
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Упражнение 149. Деревья и цветы.

Фрукты и овощи.



§ 41.

Новогодняя ёлка.

Tartu ülikooli 117

Raamatukogu

Большая ёлка стоит в зале. Дети

украшают ёлку. Они вешают на ёлку

разные игрушки. Вот висит зайчик, а тут

зелёный шар. На ёлке висят золотые

орехи, яблоки, конфеты.
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Везде на ёлке жёлтые, красные, си-

ние флажки и белые свечи. Наверху боль-

шая красная звезда. Учительница зажи-

гает свечи. Все ждут. Вот идёт дед

Мороз.
У деда Мороза шуба, валенки, рука-

вицы и белая шапка-

Какая у деда большая борода, какой

красный нос, какие брови!
Дед Мороз очень старый. Ему сто лет.

Он несёт большой мешок. В мешке по-

дарки. Дед Мороз раздаёт подарки ре-
бятам.

Потом дети играют, поют и танцуют
в зале.

новогодняя ёлка — nääri-

kuusk

орех — pähkel

я зажигаю (ты зажигаешь) —

ma süütan

дед Мороз — näärivana

бородй — habe

брови — kulmud

старый, -ая, -ое — vana

сто лет — sada aastat

ему сто лет — ta on sada

aastat vana

я раздаю (ты раздаёшь) —

ma jagan
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Упражнение 150. Ответь на вопросы.

Что стоит в зале ? Что делают дети ? Какие игрушки дети

вешают на ёлку? Какие флажки на ёлке? Какие свечи на

ёлке? Где красная звезда? Что делает учительница? Кто

пришёл на ёлку? Что у деда Мороза? Что несёт дед Мороз?

Где подарки ? Кому дед Мороз раздаёт подарки ? Что дети де-

лают потом?

Упражнение 151. Kirjuta punktjoone asemele õiged
lõpud.

В нашей комнате (что?) красивая полочка.

Девочка стоит (у чего ?) у полочк...

Бабушка идёт (к чему ?) к полочк...
Отец кладёт книгу (куда ?) на полочк...

Мышка сидит (где? за чем?) за полочк..

Книги лежат (где ?) на полочк ...

Taadil on suur habe. Kotis on kingitused. Vend aitas õde.

Ta joonistas väga hästi portreesid. Ta lõpetas kooli esimese õpila-

sena. Arvo on minu koolivend (seltsimees). Näljane tihane lendas

akna juurde. Kuuris oli puur. Tihane lendas puurist. Lind istus

oksal. Peopesal on lumehelve.

Упражнение 152. Kirjuta kriipsude asemele puuduvad
tähed. -

На грядке растёт морко У овцы белая шере .
У

забора растёт белая сире .
Это очень красивая ве .

Отец купил крова .
Осенью часто идёт дож .

На дороге

лужи и гря .
На стене висит новый календа .

В Со-

ветском Союзе счастливая жиз . Двадца первого де-

кабря день рождения товарища Сталина.

Упражнение 153. Переведи.
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§ 42.

Дед Мороз.

Он схватил меня за нос,

он залез мне в валенки.

Говорят — он дед Мороз,

/

/

а шалит, как маленький.

Он рисует на стекле

пальмы, звёзды, пряники.

Говорят — емуему сто лет
/

а шалит, как маленький.

Он испортил кран с водой

в нашем умывальнике.

Говорят — он с бородой,
а шалит, как маленький.
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Упражнение 154. Ответь на вопросы.

Кто схватил меня за пос? Кто залез мне в валенки? Кто

испортил кран с водой ? Кто рисует на окне пальмы и звёзды ?

Кто шалйт, как маленький? Кому сто лет?

Упражнение 155. Kirjuta punktide asemele õiged lõpud.
У бабушки (что?) новая корзина.

Бабушка берёт яблоки (из чего ?) из корзин ...

Девочка идёт (к чему?) к корзин...

Мама положила картофель (куда?) в корзин...

Внучка идёт в огород (с чем?) с корзин...
У ребят душистая земляника (где?) в корзин...

Упражнение 156. Kirjuta antud laused mitmuses.

Мальчик испортил кран с водой. Собака схватйла лису

за хвост. Кошка залезла за диван. Девочка рисовала ёлку.
Пионер читал газету. Синица вылетела из клетки. Девочка

кормила собаку. Ученик открыл окно. Ученица вошла в класс.

Упражнение 157. Переведи.
Näljane tihane. Kuldne päike. Roheline oks. Värvipliiats.

Valge tuba. Tõeline sõber. Huvitav raamat. Pioneerlaager. Õn-

nelik tüdruk. Igasugused seened. Sügispäev. Punavoor. Lõhnav'

roos. Magus küpsis. Sinine piimakann. Väike puur.

схватил, -а — haaras (kinni) умывальник — pesemis-

меня — mind seadeldis

за нос — ninast в нашем умывальнике —

залез, -ла — puges
meie pesemisseadeldises

говорят — räägitakse с бородой — habemega

как — nagu
пальма — palm

испортил, -а — rikkus пряник — präänik, pipar-

с водой — veega
kook
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§ 43.

Новый год.

На реке сверкает лёд,

наступает Новый год,

и шагает дед Мороз
мимо елок и берез.
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Вот захбдит дед Мороз

в каждый город и колхоз.

В эту ночь под Новый ГОД

он подарки всем несёт.
/

сверкает — särab

наступбет — jõuab kätte

шагбет — sammub

мимо ёлок — kuuskedest

mööda

мимо берёз—kaskedest mööda

захбдит — astub sisse

город — linn

каждый, -ая, -ое — iga(üks)

в эту ночь — sel ööl

под Новый год — vastu uut-

aastat

Упражнение 158. Ответь на вопросы.

Где сверкает лёд?

Что наступает?

Кто шагает мимо ёлок и мимо берёз?

Куда дед Мороз захбдит?

Что несёт дед Мороз?

Упражнение 159. Kirjuta punktide asemele õiged lõpud.

В лес)* растёт (что?) берёза.

Охотник стоит (у чего?) у берёз...

Белка прыгала (по чему ?) по берёз ...

Ученики рисовали (что?) берёз...
Мальчик сидел (где? за чем?) за берёз
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Упражнение 160. Kirjuta kriipsude asemele sobivad

sõnad :

смело, интересно, пестро, аккуратно, светло, сразу,
рано, часто, ловко.

Упражнение 161. Переведи.
Kuuris on puur. Lind lendas puurist välja. Lind lendab puuri

juurde. Lind istus puurile. Kass istus puuri taga. Lind elas puu-
ris. Vaasis on roheline oks. Oksa kõrval on karikakar. Tüdruk
pani lille oksa juurde. Õpilased joonistavad oksa. Tüdruk jookseb
oksaga. Lind istub oksal.

§ 44.

Календарь.

У нас на стене висит новый кален-

дарь. На календаре цифры. Вот крае-
ные цифры — это праздники и воскре-
сенья, а чёрные цифры — это рабочие
дни.

После уроков мы — пошли гулять. Летом я — встаю.
Осенью бабушка — ходит за грибами. Белка — прыгала по
сосне. — читать стенгазету. Ученик — смотрел в глаза учи-
телю. Девочка — положила книги на полочку. В комнате
было — и чисто. На лугу — и красиво.

Календарь показывает год, месяц,
число и день.
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В году двенадцать месяцев.

Зимние месяцы: декабрь, январь и

февраль.
Весенние месяцы: март, апрель и

май.

Летние месяцы: июнь, июль, август.

Осенние месяцы: сентябрь, октябрь,
ноябрь.

Семь дней — это неделя. Первый день

недели — понедельник, второй день не-

дели — вторник, третий день недели —

среда. Другие дни недели: четверг, пят-

ница, суббота и воскресенье.

Шесть дней в неделе мы работаем, а в

воекрееёнье мы отдыхаем.

цифра — number

раббчий день — tööpäev

показывает — näitab

числб — kuupäev (arv)

весенний, -яя, -ее — kevad-,

kevadine

понедёльник — esmaspäev

вторник — teisipäev

среда — kolmapäev, kesk-

nädal

четверг — neljapäev

пятница — reede
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Упражнение 162. Ответь на вопросы.

Что у нас на стене ?

Что на календаре ?

Что показывает календарь?
Сколько месяцев в году ?

Какие месяцы декабрь, январь и февраль ?

Какие месяцы март, апрель и май?

Какие летние месяцы?
Какие осенние месяцы ?

Сколько дней в неделе ?

Сколько дней в неделе мы работаем?

Упражнение 163. Напиши вместо чёрточек буквы.
На лугу растут ромашка и колоко —чики. На стекле ка-

пе ка воды. У охотника новое ру—ё. У колхозника бо—шая
сви—я. Теперь в поле то—ко картофель. У товарища бо—шая
квартира. Печа—но стоят голые кусты и дере—я. На башне
—ют часы. Но—ю был си—ный мороз. У ру—я растёт берёза.

Упражнение 164. Kirjuta antud sõnade ette kas „этот*,
„эта“, „это“ või „эти“.

пальма, пряник, ночь, брови, сало, ладонь, снежйнка, утро,
гудок, желёзо, глина, консервы, котёл, завод, подруга, печенье,

*

крендель, детство, метель, цвет.

Упражнение 165. Переведи.

Meil on ilus tuba. Lapsed tulevad toast. Isa käib mööda tuba.
Meie läheme tuppa. Toa taga asub koridor. Vanaema istub toas.
Riiulil on (lamab) ilus raamat. Vanaema loeb raamatust muinas-
juttu. Kärbes käib mööda raamatut. Poiss võttis raamatu kätte.
Raamatus on huvitav muinasjutt.
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§ 45.

Сталин думает о нас.

Новый год! Уже на башне

Бьют часы двенадцать раз.

Новый год в Кремле встречая,

Сталин думает о нае.
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Он желает нам удачи
И здоровья в Новый год.

Чтобы сильный и богатый

Был еовётекий наш народ.

я думаю (ты думаешь)
ma mõtlen

башня — torn

бьют — löövad

встречая — vastu võttes

о нас — meist

я желаю (ты желаешь)
ma soovin

удача — edu

здоровье — tervis

/ /

я желаю удачи — ma soo-

vin edu

желаю здоровья — ma

soovin (head) tervist

ком? — kellest?

Я думаю о ком? (kellest?)

Прочти, переведи и запомни.

Кто это? Я думаю о коз

брат ты думаешь о брате
сын он думает о сыне

отец мы думаем об отце

ДРУГ вы думаете о друге
товарищ они думают о товарище
сестра я думаю о сестре
дочка ты думаешь о дочке

бабушка она думает о бабушке
подруга мы думаем о подруге
ученица вы думаете об ученице
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Упражнение 166. Kirjuta sulgudes olevad sõnad õigete
lõppudega.

Мать думает о (дочка). Отец думает о (сын). Учительница

говорит об (ученица). Бабушка рассказывала о (дедушка). Мы

говорим о (подруга). Охотник рассказывал о (лиса). Мальчик

рассказывал о (школа). Пионер думает о (стенгазета). Бабушка

рассказывала о (волк).

Упражнение 167. Напиши вместо чёрточек буквы.

Упражнение 168. Переведи.

Vanaemal on ilus kass. Kassil on kohev karv. Vanaema an-

nab kassile piima. Ta armastab kassi. Mina mängin kassiga. Vana-

ema sageli jutustas kassist. Metsas elab rebane. Rebasel on pikk
saba. Jahimees näeb rebast. Ta läheb rebase juurde. Jahimees

läheb koju rebasega. Ta jutustas lastele rebasest.

В зале стоит роя .
В лесу живёт медве —

Лоша ест сено.

Какой это зве
.

На пруду плавает лебе —

У лебедя белая гру .

Февра зимний месяц.

Мы все хотйм служи Родине.

Деся и двадца тридц

На столе бо шой кренде .

Утром была мете .

У сестры мале кая ладо —

За лесом пионерский лаге
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§ 46.

Белка и зайчик.

Подружилась белка е зайчиком. Белка

была рыжая, а зайчик был серенький.

Каждый день приходйли они на полянку.
Белка приносила шишки, орехи, грибы,
а зайчик клевер, морковку, капусту.
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Шишка. '

в дупле.

Однажды зимой белка вышла из дупла

и увидела зайчика, но не узнала его. Зай-

чик был не серенький, а белый. Зайчик

тоже увидал белку и тоже не узнал её.

Белка была не рыжая, а серенькая.

друг другу

Прошло лето. Наступила
зима. Было холодно. В лесу

было старое дерево. В дереве

было дупло. Там было тепло.

Белка стала жить в дупле. А

зайчик жил под ёлками. Там

тоже было тепло. Так они стали

жить: зайчик под ёлками, белка

Прошла зима. Наступила весна, а

потом лето. Рыжая белка пришла на по-

лянку. Там сидел в траве серенький

зайчик. Белка узнала зайчика, а зай-

чик узнал белку. Они были очень рады
/
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подружйлся, -лась — said

sõpradeks

рыжий, -ая, -ее — ruske

каждый день — iga päev

приходил, -ла — käis, tuli

(korduvalt)

полянка — lagendik metsas

приносйл, -а — tõi

шишка — käbi

клевер — ristik

наступил, -а — jõudis kätte

дупло — puuõõs

вышел, вышла — läks välja

из дупла — puuõõnest

узнал, -а — tundis ära (sai
teada)

его — teda (meessoo kohta)

её — teda (naissoo kohta)

Упражнение 169. Ответь на вопросы.

Кто подружйлся с зайчиком? Куда зайчик и белка при-
ходили каждый день? Что приносйла белка? Что приносйл
зайчик? Где было дупло? Кто стал жить в дуплё? Где жил

зайчик? Какой был зайчик зимой? Какая была белка зимой?
Какой был зайчик летом? Какая была белка летом?

Упражнение 170. Допиши.

В комнате стоит (что?) стол.

Стул стоит (у чего ?) у стол
...

Бабушка идёт (к чему?) к стол

Она кладёт нитки (куда?) на стол

Мы все сидим (где? за чем?) за стол

Нитки лежат (где?) на стол

Упражнение 171. Kirjuta „я“ asemele „мы“ antud lause

eeskujul : Я не боюсь мороза. —

Мы не боимся мороза.

Я хорошо катаюсь на конькйх. Утром я умываюсь и оде-

ваюсь. Летом я часто купаюсь в реке. Я катался по реке на

лодке. Я кувыркался в траве. Я громко смеялся. Я удивился,
когда увидел ежа в саду. Я рассердился на кошку.
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Упражнение 172. Переведи.

Seina juures seisab uus diivan. Diivani juures seisab laud.

Mina lähen diivani juurde. Ma panen diivanile raamatu. Diivani

taga magab kass. Ma istun diivanil ja loen raamatut. Vabriku

juures on uus maja. Maja juures on aed. Ma lähen maja juurde.

Majas elab suur perekond.

§ 47.

Медвежонок.

Наступйл февраль. Медвежонок уже ви-

дел. Но в берлоге было темно, он видел плохо.

Медвежонку стало скучно.

„Мама, мы всегда будем сидеть в берлоге?“

спросйл медвежонок.

Это была большая берлога, где родился

медвежонок. Был январь. Везде лежал ещё

снег и было холодно. Но в берлоге было

тепло. Медвежонок лежал и спал. Рядом

лежали сестра и мама. У мамы была мягкая

тёплая шерсть. Медвежонку было хорошо,

хотя он ничего не видел. Медвежонок был

ещё слепой.
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„Нет, Мишук. Скоро будет весна, тогда

пойдём в лес и на полянку", ответила медве-

дица.

Но весна была ещё далеко, а медвежонку
в берлоге было тесно и скучно. Медвежонок

хотел играть, а они целый день спали.

Но вот наступил март. Раз медвежонок
/

слышит: что-то звенит.
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„Что это?“ спросил медвежонок.

„Это звенит ручей. Пришла весна. Те-

перь пойдём в лес и на полянку“, сказала

медведица.

Они вышли из берлоги. Было так светло,

что маленькие тёмные глаза Мишука сначала

ничего не видели. Потом медвежонок увидел

большой лес. Тут росли большие ели, сосны

и берёзы.

Клюква.

Медведица была очень голодная. Они

пошли мимо ёлок и берёз в болото.™ Здесь

росли красные ягоды. Это была клюква.

Медведи ели клюкву. Потом они нашли в

лесу бруснику. Ягоды были сухйе, но слад-

кие. Потом медведица поймала жука и нашла
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орехи. Она съела и жука, и орехи. Теперь
они пошли на полянку. На полянке медве-

дица лежала, а медвежбнок бегал, прыгал, ку-

выркался, играл с сестрой.

Медвежонок был рад. Была весна. Све-

тило солнце. Было так весело и интересно.

плохо — halvasti

скучно — igav

спросил, -а — küsis

ответил, -а — vastas

Упражнение 173. Ответь на вопросы.

Кто родйлся в берлоге? Что делал медвежонок в берлоге?
Кто лежал рядом? Какая шерсть была у мамы? Кому стало

скучно? Что спросил медвежонок? Что сказала мама? Куда
пошли медвежбнок и медведица весной ? Что увидел медвежо-

медвежонок — karupoeg

берлога — (karu)koobas
рядом — kõrval

мягкий, -ая, -ое — pehme

шерсть — vill

хотя — ehkki

ничего — midagi

слепой, -ая, -бе — pime

темно — pime

сидеть — istuma

медведица — emakaru

далеко — kaugel

что-то — midagi

звенит — heliseb

тёмный, -ая, -ое — tume

сначЗла — alguses

голодный, ■-ая, -oe — näljane
болото — soo

клюква — jõhvikad

съел, съела — sõi ära

светило — paistis
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нок? Какие деревья росли в лесу? Кто пошёл в болото? Где

росла клюква? Кто ел клюкву? Кого поймала медведица?

Что делала медвёдица на полянке? Что делал медвежонок?

Кто был на полянке ?

Упражнение 174. Lisa antud sõnadele sobivad nimi-

sõnad.

лагерь, день, ветка, утро, солнце, ёлка, праздник,

сказка, мыло, друг, крендель, лиса, бельё, цифра, умы-

вальник, подушка, белка, щенок, бумага, страна.

Упражнение 175. Напиши вместо чёрточек „с“, „з“

Кури —а и —ыплята на дворе. В лесу живут медведи—а

и медвежонок. В книге интересная ска—ка. Дед Моро— ша-

гает мимо берё—. На столе большиенножны.и—ы. Ко—а ико

лик на лугу. Сини—а —апела на ветке. На ёлке висит зве—да.

Из желе—а делают ра—ные вещи. За ле—ом богатый совхо—.

Я хочу стать ленин—ем.

Упражнение 176. Переведи.

Orav elab puuöõnes. Karu ja karupoeg elavad koopas. Jänes

elab kuuskede all. Rebane elab urus. Orav sööb käbisid, pähkleid

ja seeni. Karu sööb marju, seeni ja rohtu. Jänes sööb ristikheina,

kapsaid ja porgandeid. Siil sööb hiiri. Talvel karu magab. Siil

ka magab talvel.

мягкая богатая маленькая

слепой старый настоящий

рыжая новогодняя всенародный

голодная HBeTHän интересная
золотбе светлое зелёная

сладкий

сухое

пионерский

душистое

рабочий

или „ц“.
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§ 48.

Теремок.

I.

Хор: Стоит в поле теремок,

теремок,

Он не низок, не высок,

не высок.
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Лягушка: Это что за теремок,

теремок?

Он не низок, не высок,

не высок.

Кто, кто в теремочке живёт?

Кто, кто в невысоком живёт ?

Ква-ква!

Никого,
/

кроме ветра одного.

Я Лягушка-квакушка, я тут

буду жить.
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11.

Мышка: Это что за теремок,

теремок?

Он не низок, не высок,

не высок.

Кто, кто в теремочке живёт ?

кто, кто в невысоком живёт ?

Лягушка: Я — Лягушка-квакушка.
А ты кто ?

Мышка: А я Мышка-норушка.
Пуетй меня в дом,

будем жить вдвоём.
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Лягушка.

Ежик:

Лягушка:

Мышка:

Вместе:

Ежик:

Вместе:

Дым.Труба.

111.

Это что за теремок, теремок?

Из трубы идёт дымок, идёт

дымок.

Видно, варится обед, да обед.

Есть тут людиилинет, илинет?

Кто, кто в теремочке живёт ?

Кто,[кто в невысоком живёт?

Я — Лягушка-квакушка.
Я — Мышка-норушка.

А ты кто?

Я — серый Ежик,

ни головы, ни ножек.

Пустйте меня к себе жить,

буду терем сторожйть.
Лучше нас, ежей,

нет на свете сторожей.

Ну, ладно, заходи!
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IV.

Волк: Это что за теремок, теремок ?

идет дымок, идетИз трубы

дымок.

Кто, кто в теремочке живёт?

невысоком живёт?Кто, кто в

Лягушка: Я — Лягушка-квакушка
Мышка: Я — Мышка-норушка.

Ёжик: Я — серый Ёжик,
ни головы, ни ножек.
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Все: А ты кто ?

Волк: А я — волк,

зубами щёлк.

Все: А что ты умёешь делать?

Волк: Ловйть мышат,

Давйть лягушат.

Ежёй душйть.

4

Все: Уходи скорёй, ты страшный

зверь,

для тебя закрыта наша дверь!

Хор: Стоит в поле теремок,

теремок.
Он не низок, не высок

не высок.

В теремочке нашем дружно

все живут,

дружно пёеенки весёлые поют.

I

терем — loss, uhke maja

теремок — kambrike

низок — on madal

высок — on kõrge

в невысоком — madalas

лягушка — konn

никого — mitte kedagi

кроме — peale, välja arvatud

ветер — tuul

кроме одного ветра — ainult

tuul

квЗкушка — krooksuja

норушка — augus elaja

II

пусти — lase

вдвоём — kahekesi
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II!

труба — korsten

дымок — suitsuke

видно — näib

варится — keeb

ёжик — siilike

ни головы — ei pead

ни ножек — ei jalgu

к себе — enda juurde

сторожить — valvama

нет сторожей — pole valvureid

лучше ежей — siilidest ра-

remaid

ладно! — olgu !

заходи — astu sisse

IV

зубЗмн щёлк — hammastega
plõks

я умею (ты умеешь) — та

oskan

делать — tegema

ловить — püüdma

ловить мышат — püüdma
hiirepoegi

давйть лягушат — murdma

konnapoegi

душить ежей — kägistama
siile

скорей — kiiremini

страшный,- ая, -ое — hirmus

закрыт, -а, -о — on kinni

Упражнение 177. Ответь на вопросы.

Где стоит теремок?
Кто будет жить в терембчке?
Кто пришёл к терембчку?
Кто теперь будет жить в терембчке ?

Кто ещё пришёл к теремочку?
Для кого закрыта дверь в терембчке?
Как живут звери в терембчке?
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Упражнение 178. Kirjuta sulgudes olevad sõnad õigete
lõppudega.

1) у (коза, стол, амбар, бабушка, берлога, медвежонок,

диван);

2) к (дупло, белка, берёза, сарай, река, пруд, болото);

3) в (куда?) (хлев, корзина, библиотека, клетка, сад, лес, поле);
4) с (борода, народ, учительница, полотенце, мыло, лёт-

чик, собака);

5) на (где?) (трибуна, дерево, умывальник, Кавказ, завод,

фабрика, солнце).

Прочти, переведи и запомни.

ты чита-ешь

ты слуша-ешь

ты рису-ешь

ты мо-ешь

ты да-ёшь
ты пд-ёшь
ты лов-ишь

ты смотр-ишь
ты уход-ишь
ты пиш-ешь

Упражнение 179. Напиши по-русски.

7,5, 8, 19, 20, 3,4, 11, 16, 14, 13, 9, 12,2, 1,6, 10, 15, 17, 18.

Упражнение 180. Переведи.

Detsember, jaanuar ja veebruar on talvekuud. Märts, aprill ja
mai on kevadkuud. Juuni, juuli ja august on suvekuud. Septem-
ber, oktoober ja november on sügiskuud. Aastas on kaksteist kuud.

Nädalas on seitse päeva. Esimene päev on esmaspäev. Teine päev
on teisipäev. Kolmas päev on kolmapäev. Teised nädalapäevad on

neljapäev, reede, laupäev ja pühapäev.

4iiTä-ii! чита-йте !

слуша-й ! слуша-йте ’

рису-й 1 рису-йте!
мо-й! мо-йте!

да-й! да-йте I

ид-й! ид-ите1

лов-й! лов-ите!

смотр-й! смотр-ите!
уход-й! уход-ите!
пиш-й! пиш-ите!
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§ 49.

етрб.
В Москве — метро. Метро — это под-

земная железная дорога.

Вот длинная красивая лестница. Люди

стоят на лестнице, а лестница везёт парод

вверх; а рядом другая лестница везёт на-

род вниз.
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Москву проедем на метро.

подземный, -ая, -ое — maa-

alune

железная дорога — raudtee

лестница — trepp (redel)
везёт — veab

я прохожу (ты прохбдишь)
— ma käin maha

километров — kilomeetreid

трамвай — tramm

сброк — nelikümmend

несколько десятков минут —

mõnikümmend minutit

пройдёт — läheb mööda,
möödub

всю Москву — kogu Moskva

я проеду (ты проёдешь) —

ma sõidan läbi

В метро красивые залы. Там светло,

тепло и воздух там чистый. Часто приходят

поезда. Поезда сдут очень быстро. Лошадь

проходит в час семь километров. Трамвай
проходит в час четырнадцать километров. А

метро проходит в час сорок километров. Не-

сколько десятков минут пройдёт — всю

вверх — üles

вниз — alla

вбздух — õhk

я прихожу (ты приходишь)
— ma saabun, tulen kohale

пбезд — rong; поездй —

rongid

в час — tunnis



Упражнение 181. Ответь на вопросы.

Где метро? Что такое метро? Где лестница? Кто стоит

на лестнице ? Какие залы в метро ? Как едут поезда? Сколько

километров в час проходит лошадь? Сколько кпломётров в час

проходит трамвай? Сколько километров в час прохбдит метро?

Упражнение 182. Напиши вместо чёрточек „и“ или „й“.

Аста, лов— муху! Чита— дальше! Слуша—те, что гово-

рит учитель! Встава—те, дети! Уход—, ты страшный зверь!

Смотр—, как красиво! Марта, гоп — корову в хлев! Покаж—

мне тетрадь ! Девочки, куша—те печенье! Да—те, пожалуйста,

вазу! Пиш—те аккуратно!

Упражнение 183. Напиши вместо чёрточек подходя

щие слова.

Упражнение 184.

папа — мама ученик —

дедушка — К0ЛХ03НИК

дядя учитель —

отец — вожйтый —

брат — пионер

друг — дед
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§ 50.

Дружная семья.

Сказка.
ж

Однажды весной встретились в лесу мед-

ведь, волк, собака и заяц. Они говорили,

что плохо жить зимой.

Медведь сказал: „Давайте жить вместе,

будет легче".

„Давайте, давайте!“ закричали звери

Они построили на полянке домик и ку-

пили корову. Собака пасла корову, заяц

искал, где растёт хорошая трава, волк каж-

дый день доил корову, а медведь делал из

молока масло.

Хитрая лиса видела, как дружно работали

звери и как они готовились к зиме.

Прошло лето. Настала осень. Звери уб-

рали масло в погреб. Масла у них было

много большая банка.
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„Зимой будем брать масло и жарить кар-

тофель", говорил медведь.

Раз осенью звери сидели за столом и

пили чай. Пришла лиса и сказала:

„Возьмите меня тоже в домик жить".

„Хорошо", сказали звери, „будешь помо-

гать медведю".

Скоро лиса узнала, что банка

с маслом в погребе. Когда никого

не было дома, она пошла в по-

греб и съела всё масло.

А тут зима пришла

Звери говорят:

»Ну, будем теперь на масле картофель
жарить. Мишук, принеси банку с маслом!"

Медведь пошёл в погреб и видит: масла нет.

„Кто съел масло?" закричал медведь.

„Это — лиса. Она одна была дома", за-
f

кричали звери.

Бдпка.



„Вот кто вор!“ сказал медведь.

„Уходи сейчас же! Нет тебе места в на-

шей дружной семье“, сказали звери и вы-

гнали лису из домика.

дружный, -ая, -oe — üks-

meelne

встретился, встретилась

kohtus

зимой — talvel

давайте жить — elagem

легче — on kergem

построил, -а — ehitas

пас, -ла — karjatas (hoidis

karja)

искбл, -а — otsis

доил, -а — lüpsis

хитрый, -ая, oe — kaval

дружно — sõbralikult, üks-

брать — võtma

жарить — praadima

возьми, возьмите — võta!

võtke!

помогать — aitama

узнбл, -ла — tundis ära, sai

teada

съел, -ла — sõi ära

принесй, принесйте — too!

tooge!

закричбл, -а — karjus

вор — varas

уходй, уходите! — mine ära!

minge ära!

meelselt сейч*с же “ otsekohe

готовился, готовилась — vai- нет места Р°^ е ruum’>

mistas ette kohta

тебе — sinule
к зиме — talveks

убрал, -а — korjas, pani ära в нашей ДРУЖНОЙ «мьё -

, ,
meie üksmeelses peres

пбгреб — kelder

ббнка — purk выгнал, -а — ajas minema
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Упражнение 185. Ответь на вопросы.

Какие звери встретились в лесу? Что опи говорйли ? Что

сказал медведь? Где звери построили домик? Что они купили?
Что делала собака? Что делал заяц? Что делал волк? Что

делал медвёдь? Что звери осенью убрали в погреб? Какая у
них была банка? Кто пришёл однажды к домику? Что узнала
лиса? Что она сделала? Что сказали звери медведю зимой?

Что увидел медведь? Кто был вор? Кого выгнали звери?

Упражнение 186. Kirjuta antud sõnad mitmuses.

Страшный волк. Большая банка. Железная дорога. Кра
сивая лестница. Зелёная лягушка. Старая берёза. Тёмная бер-
лога. Маленький ручей. Серенький воробей. Красивая шишка

Золотой орех. Сладкий пряник.

Упражнение 187. Напиши по-русски.

18, 14, 4, 12, 10, 20, 7, 19, 17, 5, 13, 11, 1.

Упражнение 188. Переведи.
Haned ja pardid ujuvad mööda jõge. Luiged ujuvad tiigil.

Kanad ja käivad õues. Vares istub kasel. Varblane hüppab
mööda teed. Öökull istub puuõõnes. Kanapojad jooksevad kana järel

Прочти, переведи и запомни.

Это что? Нет чего? Mida pole?

место нет места

масло нет масла

болото нет болота

молоко нет молока

карандаш нет карандаша

пбгреб • пет погреба

медвежонок пет медвежонка

клйква пет клюквы

ручка пет ручки

резйпка нет резинки

корова нет коровы



153

§ 51

Айта гладит.

Уттбг

большая простыня. Надо гладить

/

простыню.

Айта даёт маме утюг. Мама бе-

рёт простыню, рубашку и штаны.

рит, как мама гладит.

Потом гладит Айта. Теперь она гладит хо-

рошо. Айта гладит передник и блузку.

Потом мама и Айта убирают чистое бельё

/

В КОМОД.

Айта часто помогает

маме. Вчера мама стирала

бельё. Теперь сухое бельё

в корзине. Айта берёт

утюг. Утюг горячий. Айта

гладит полотенце. Вот

Мама смотрит и говорит: „Ты

плохо гладишь, Айта. Дай мне

утюг и смотри, как я глажу".

Мама учит Айтугладить. Айта смот- передник
Z
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Что делает Айта? Кто стирал бельё? Где сухое бельё?
Кто берёт утюг? Что гладит Айта? Что говорит мама? Что
делает мама? Как Айта потом гладит? Кто гладит перёдпик
и блузку? Что мама и Айта убирают в комод?

Упражнение 190. Kirjuta sulgudes olevad sõnad õigete
lõppudega.

В берлоге пет (медвежонок). В пенале пет (карандаш).
В кувшине нет (молоко). На столе пет (нож). В лесу нет (клюква).
У нас нет (погреб). На столе пет (ваза). На тарелке пет (масло).
В портфеле пет (линейка). На лугу нет (корова). В вагоне пет

(место). В мешке пет (мука). На полянке пет (земляника).

стирал, -ла — pesi полотенце — käterätik

гладить — triikima простыня — voodilina

я глажу (ты гладишь) — та блузка — pluus
trügin передник — põll

вчера — eile убирать — ära panema
бельё — pesu комод — kummut

утюг — triikraud

Упражнение 189. Ответь на вопросы.

Упражнение 191. Напиши вместо чёрточек „о“ или „а“.

За лесом б—лыпое

к—р—ву. Анте учится ш

пая д-р—га. У с—вы

—рехп. Он желает нам

б—р—д—й. У п—стуха
с—п—ги.

б—л—т—. Бабушка пасёт па лугу
I—х —. Метро пли подземная желез-

б—лыпая г—л—в—. Белка любит

удача п зд—р—вья. Дед М—р—з с

чёрная с—б—к—. У брата п—вые



155

Упражнение 192. Допиши.

За лесом было (что?) болото.

Лягушка сидит (у чего?) у болот

Медведица пошла (куда? к чему?) к болот

Там мы видели (что?) болот...

Кусты растут (за чем? где?) за болбт

Лягушки живут (где?) в болот...

Упражнение 193. Переведи.
Too keldrist võid! Mine kiiremini ära! Võta purk kapist!

Lase koer tuppa! Sööge tomateid sibulaga! Näita mulle pildiraa-
matut! Vaata, missugune ilus põll! Tõuse kiiresti ja mine kooli!

Kirjuta alati korralikult! Palun, anna mulle kohvi! Õpi väga hästi!

§ 52.

Эллен считает: 10 — десять, 20 — двад-

цать, 30 — тридцать, 40 — сорок, 50 —

пятьдесят. Аста считает дальше: 60 —

шестьдесят, 70 — семьдесят, 80 — восемь-

десят, 90 — девяносто, 100 — сто. Теперь
считает Марк: 21 — двадцать один, 22 —

двадцать два, 23 — двадцать три, 24 — двад-

цать четыре, 25 — двадцать пять.

Дети считают по-русски.

У детей урок. Они учатся считать по-

русски.
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Анте считает дальше: 26 — двадцать

шесть, 27 —

двадцать семь, 28 — двадцать

восемь, 29 — двадцать девять, 30 — тридцать.

Потом дети решают по-русски.

„Сколько будет двадцать и тридцать?"
спрашивает учитель у Саймы.

Сайма отвечает: „Двадцать и тридцать

будет пятьдесят".

„А сколько будет десять и одиннадцать ?"

спрашивает учитель у Асты.

Аста отвечает: „Десять и одиннадцать

будет двадцать один".

Потом Аста спрашивает у Марка:

„Сколько будет шестьдесят три и трид-

цать семь?" — „Это будет сто", отвечает

Марк.

Дети хорошорешают и считают по-русски.

считЗтъ — arvutama, loet-
по-русски — vene keeli

lema
дальше — edasi
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Упражнение 194. Kirjuta sulgudes olevad sõnad õigete

lõppudega.

У меня нет (сестра). У Бориса нет (брат). В классе нет

В классе пет (ученица). В амбаре нет (колхозник).

В огороде нет (колхозница). (Учитель) нет дома. У Марка нет

(отец). В пенале нет (резинка). У бабушки нет (корова). У дяди

нет (лошадь).

Упражнение 195. Kirjuta antud sõnade ette:

1) чистый, чистая, чистое või чистые;

простыня, блузка, бельё, банка, лестница, лёд, сапогй, ру-

башка, котёл, калоши;

2) мягкий, мягкая, мягкое või мягкие:

подушка, кровать, шерсть, гнёздышко, чулкй, груша, платье,

яблоко, травй, шарф.

Упражнение 196. Напиши по-русски.

10, 1, 11, 2, 12, 20, 3, 13, 30, 4, 14, 40, 5, 15, 50, 6, 16, 60,

7, 17, 70, 8, 18, 80, 9, 19, 90, 100.

Прочти, переведи и запомни.

Кто это? Нет кого? Keda polo?

девочка нет девочки

сестра нет сестры

колхбзница нет колхозницы

учительница нет учительницы

пионерка нет пионерки

брат пет брата
мальчик нет мальчика

отец нет отца

колхозник нет колхозника
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Упражнение 197. Kirjuta „он“ asemele „она" antud
lause eeskujul. Он умывался ут-
ром. — Она умывалась утром.

Он всегда весело смеялся. Огг рассердился па товарища.
Оп часто купался в реке. Он прощался с братом. Он катился
па лодке. Оп родился па Кавказе. Оп остался дома. Он ку-
выркался в сепе. Он очень удивился.

§ 53.

Урон русского языка.

Учитель приводит в класс и говорит:
„Ребята, сегодня будем учиться писать адреса

по-русски. Налью, скажи, как твой адрес?"

„Сайма, а где ты живёшь?"

„Я живу на улице Койдула, дом номер три
дцать восемь, квартира шестнадцать"

Учитель взял конверт и пока-
г

зал, как писать адрес на конверте.

Дети писали свой адрес на кон-

верте.

Борис написал: Таллинн, ка-

нала № 55, кв. 7.

Налью отвечает: „Улица Лауристини, дом

номер шесть, квартира двадцать четыре".
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У Айно брат живёт в Ленинграде. Нйно

взяла чистый конверт и написала адрес брата:

Ленинград, Невский проспект, д. № 99, кв. 85,

Нрно Навик.

R внизу она написала свой адрес: Таллинн,

ул. Пикк, д. 67, кв. 3.

Айно показала конверт учителю. Учитель ска-

зал: „Хорошо, Нино, ты написала правильно"

Что лежит в комбде? Что висит в шкафу? Что на по-

лочке в кухне? Что на полочке в комнате? Что на столе? 1
Что на парте? Что в capäe? Что в погребе?

Упражнение 199. Допиши.

Сайма купила (что?) конверт.
У брата нет (чего?) конверт...

Муха бегает (по чему? где?; по конверт...

Айно положила бумагу (куда?) в конверт..

Перо лежит (где? за чем?) за конверт...

А(Шо писала адрес (где? па чём) на, конверт

урок русского языка — квартира — korter

vene keele tund конверт — ümbrik

Ядрес — aadress; адреса — проспект — prospekt (Iai>
aadressid sirge tänav)

номер — number правильно — õigesti

Упражнение 198. Ответь на вопросы.
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Упражнение 200. Kirjuta kriipsude asemele:

1) украшен, украшена, украшено või укра
шены:

Окно — цветами. Классы — лозунгами. Комната — цве4
тами. Зал — плакатами. Площадь — флагами.

2) сделан, сделана, сделано või сделаны:

Котёл —из железа. Консервы — из мяса. Сковорода -

из железа. Ведро — из дерева. Кровать — из дерева.

3) покрыт, покрыта, покрыто või покрыты;
Поле — снегом. Cocnä — снегом. Ель — снегом. Лес

- снегом. Поля — снегом.

Упражнение 201. Переведи.
Poiss kirjutas hoolikalt. Tütarlaps luges kõvasti. Ta laulis

julgesti. Ta avas raamatu. Ema kuivatas pesu. Vanaema praa-
dis liha ja soolas kala. Õpetaja väljus klassist. Õde sõi saia ära.
Koer ajas lehma välja. Ta jättis õde jumalaga. Ta õpib väga hästi

§ 54.

Щука и кот.

(? Однажды щука сказала

t? коту: „Я тоже хочу ловить

мышей, как и ты". Кот

спросил: „А ты умеешь ло-

3b вить мышей?"

Щука ответила: „Это
легко. Я умею ловить даже

ЩУка- рыбу".
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„Ну, хорошо", сказал кот, „пойдём в амбар".
Пошли. В амбаре жили мыши. Кот сидел

за мешком и ловил мышей. Потом он по-

шёл к щуке. Щука лежала чуть жива

и уже открыла рот. А мыши съели у щуки хвост.

Кот видит — дело плохо! Он схватил щуку

и потянул её в пруд. Кот сказал щуке:

„Не твоё дело ловить мышей. Лови рыбу!"

щука — haug чуть жива — vaevalt elus

кот — (isane) kass
хвост — saba

ловить — püüdma схватил, -ла — haaras

как и ты — nagu sina
потянул — vedas

легко — kerge пруд — tiik

даже — isegi

Упражнение 202. Ответь на вопросы.

Что однажды щука сказала коту ? Что спросил кот ? Что

ответила щука? Куда пошли щука и кот? Кто жил в амбаре?
Что делал кот? Что делала щука? Что сделали мыши? Кто

потянул щуку в пруд? Что сказал кот щуке?

Упражнение 203. Допиши.

Кот сид— за меш .

В комод лежит бельё. Мама

гладит передник утюг .
В нашей дружной семье тебе нет

мест . Бабушка жарит картофель на масл .
Банка с

масл стояла в погребе. Звери выгнали лису из домик .

Семья сидела за стол и пила чай.
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У пражнение 204. Kirjuta „я“ asemele „мы“ antud

lause eeskujul: Я считаю по-русски.
— Мы считаем по-русски.

Я глажу бельё. Я встаю в семь часов. Я прихожу на

урок в девять часов. Я прохожу в час пять километров. Я

прихожу домой в два часа. Я жел£ю вам удачи. Я показы-

ваю книгу с картинками. Я зажигаю на ёлке свечи. Я раздаю
ребятам подарки.

Упражнение 205. Переведи.
Kõik puud raagusid. Klass on kaunistatud loosungiga. Kon-

servid on tehtud kalast. Kast on kaetud paberiga. Töö on lõpe-
tatud. Talvel haljendavad ainult kuused ja männid. Vildid on

tehtud villast. Juust on tehtud piimast. Põllud on kaetud lumega.
Kapsad on juba koristatud. Vili on ka koristatud.

§ 55.

Ворона и лисица.

Ворона нашла кусочен сыру. Она села

на ель и хотела позавтракать. Прибежала
лиса. Она увидела ворону. Лисица тоже

хотела сыру. Она сказала вороне: „Как
ты хороша! Какие красивые у тебя глаза!

Какая красивая шёя!“ Ворона слушала,
но крепко держала сыр. А лиса гово-

рила: „А какие у тебя перья! Какой
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кусбчек — tükike

сыр — juust

позЗвтракать — einestama

прибежала — jooksis (juurde)

шея — kael

крепко — kõvasti

держал, -а — hoidis

перья — suled

голос — hääl

спой! — laula!

кйркнул, -а — kraaksatas

убежЗл, -а — jooksis ära

красивый нос! Верно, у тебя красивый
голос. Спой мне песенку!" Ворона была

рада. Она каркнула. Сыр упал на землю.

Хитрая лиса схватила сыр и убежала.
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Упражнение 206. Ответь на вопросы.

Кто нашёл кусочек сыру?

Куда села ворона ?

Кто прибежал ?

Что сказала лисица вороне?
Кто крепко держал сыр ?

Что ещё говорила лиса?

Что теперь сделала ворона ?

Куда упал сыр?
Что сделала хитрая лиса?

Упражнение 207. Напиши вместо чёрточек у, из, в,

на, за, с или о.

Ворона села — ель. Медведица вышла — лесу. Птичка

вылетела — окно. Каждый день бабушка приносила — корзине
ягоды. — домом находится большой сад. — рекой лес и поле..
— вороны черные перья. — Кавказе растут пальмы. Мама,
положила пряники — тарелку. Отец разговаривал — товари-
щем. — плиты лежат дрова. Мы думали — брате и — сестре.

Упражнение 208. Koosta antud sõnadest laused.

Лесу, летом, в, весело, хорошо и. Зимой, в, тихо и, лесу,
скучно. Деревья, все, зелёные, стоят. Колокольчики, растут, и,

полянке, на, ромашки. Кусты, снегом, деревья, и, украшены.
Дети, за, приходили, и грибами, лес, в, ягодами, за. Белки, в,
орехи, дупле, грибы, у, и, сухие. Берлоге, медведь, в, зимой,
спит. Зимой, холодно, бывают, и, метели.

Упражнение 209. Переведи.
Maa on kaetud lumega. Ema triigib triikrauaga. Ma pesen

end seebi ja veega. Poiss joonistas pliiatsiga. Tüdruk sööb putru
võiga ja joob kohvi piimaga. Ma lähen vennaga kelgutama. Ma
lähen raamatukogusse raamatuga.
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§ 56.

Миша и Катя видят: рельс сломан. А

поезд уже близко.

Дети слышат гудок

Что делать? Ведь люди в поезде!

„Снимай галстук!“ кричит Миша.

Дети снимают галстуки и бегут навстречу

Все пассажиры сказали ребятам: „Спа-

сибо, ребята! Вы спасли нам жизнь“.

За этот подвиг Кате и Мише дали
/

медаль.

Как пионеры спасли поезд.

Вот железная дорога. По дороге идут

Катя и Миша. Катя кричит: „Смотри,

смотри!“

поезду. Они машут галстуками. Машинист

увидел красные галстуки. Он остановил

поезд.
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спас, спаслй — päästis

рельс — (raudtee) rööbas

сломан, -а — on katki

близко — lähedal

гудок — vile

снимай! — võla maha (võta
kaelast, seljast) !

я снимаю (ты снимаешь) —

ma võtan maha, võtan seljast

галстук — kaelaside (-rätt)

навстречу — vastu

я машу (ты машешь) —ma

lehvitan

остановил, -а — peatas

пассажир — reisija

подвиг — kangelastegu

медаль — medal

Упражнение 210. Ответь на вопросы.

Кто идёт по дороге?
Что кричит Катя?

Что слышат дети?

Что кричит Миша?

Что делают дети?

Чем они машут ?

Кто увидел красные галстуки?
Что сделал машинист ?

Что сказали пассажйры ребятам ?

Что дали Kale и Мише за этот подвиг?

Упражнение2ll. Допиши.

Стадо идёт (куда?) ....Дети играют (где?) ....Ре-
бята пошли (куда?) ....Грузовик едет (куда?) ....Авто-
мобйль стоит (где?) ....Отец работает (где?) ....Рабочие

идут (куда?) ....Собака живёт (где?) ....Банка с маслом

стоит (где?) ....Сухое сено везут (куда?) .... Девочки
ходят (куда?) ....Календарь висит (где?) ....Медведица
идёт (куда?)
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Упражнение 212. Kirjuta „он“ (~она“) asemele „они

antud lause eeskujul. Он бежит на-

встречу поезду. — Они бегут на-

встречу поезду.

Он чистит сапоги. Он ходит в школу. Опа умывается ут-

ром и вечером. Он хорошо решает задачи. Он идёт домой.

Она одевается аккуратно. Он любит родину. Он гуляет в лесу.

Опа вытирает окно. Она вяжет чулки. Он окончил школу.

Упражнение 213. Напиши по-русски.

10-j-20 =3O 50 4-10 =6O 80 4-10 =9O 40 4~ 50 =9O

40 4-30 =7O 30 4~ 50 =BO 70 4-30 = 100 60-j-40 =lOO

§ 57.

г

Советская Армия.

„Кто создал советскую власть?"

„Рабочие и крестьяне создали совет-

скую власть".

„Кто руководил ими?"

„Руководили ими Ленин и Сталин,

руководила партия большевиков".

„Кто создал Советскую Армию ?“

„Ленин и Сталин".

„Что защищает Советская Армия?"
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„Советская Армия защищает нашу
страну".

„Кого освободила Советская Армия
от врага?"

„Советская Армия освободила нашу
страну и другие народы' 1

.

Да здравствует наша Советская Армия!
Да здравствует вождь советского на-

рода Генералиссимус Сталин!

создал — lõi, rajas
/

крестьяне — talupojad

руководил ими — juhtis neid

партия большевиков — bol-

ševike partei

я защищаю (ты защищаешь)
— ma kaitsen

освободил, -а — vabastasin

от врага — vaenlasest, vaen-

lase eest

Прочти, переведи и запомни.

I.

е

-ут -ют

1. он пишет — они пишут
2. он тянет — они тяпут

3. он пасёт — они пасут
4. он кладёт — они кладут

11.

„И

-ат -ят

он молчит — они молчат

он сушит — они сушат
он кричит — они кричат
он лежит — они лежат
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5. он показывает — они по-

казывают

6. он поливает — они поли-

вают

7. он умеет — они умеют
8. он плавает — они плавают

он варит — они варят

он уходит — они уходят

он гладит — они гладят

он шумит — они шумят

Упражнение 214. Допиши.

Мальчик рисует (кого?)
Мама гладит (что ?)
Колхозники косят (что?). . . .

Охотник видел в лесу (кого?)
Кошка поймала (кого?)
Отец видел (кого?) .
Бабушка варит (что?)
Мама солит (что?)
Я люблю (кого?)
Колхозница сеет (что?)
Дедушка боронит (что?)
Мы сдаём государству (что?)

Упражнение 215. Kirjuta „он“ asemele „она“ antud

lause eeskujul. Он спас поезд. —

Она спасла поезд.

Как он вырос! Он принёс красивый букет. Он готовился

к полёту. Он встретился с товарищем. Он купался в реке. Он

кувыркался в траве. Он подружился с лётчиком. Он очень

удивйлся. Он учился хорошо.

У пражнение 216. Переведи.
Vaasis pole roosi. Kastekannus pole vett. Klassis pole Õpe-

tajat. Laual pole ajalehte. Pinalis pole pliiatsit. Vennal pole
mütsi. Meil pole palli. Riiulil pole taldrikut. Suhkrutoosis pole
suhkrut. Puuris pole lindu. Metsas pole jõhvikaid.
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§ 58.

Наши герби.

Победой кончилась война,

сраженья позади.

Горят медали, ордена

у многих на груди.
/ /

Кто носит орден боевой

за подвиги в бою,
а кто — за подвиг трудовбй
в своём родном краю . . .

С. Михалков.

герой (mitm. герои) — sangar

победа — võit

победой — võiduga

войнб — sõda

сраженье — lahing

позади — seljataga

горит — põleb, särab

у многих — paljudel

боевой, -ая, -бе — lahingu-

ббй (mitm. бой) — lahing

в бою — lahingus

трудовой, -ая, -бе — töö-

край (mitm. края) — maa, kant

в родном краю — kodumaal

Упражнение 217. Ответь на вопросы.

Что кончилось победой? Что у многих на груди? Кто
носит боевой орден? За что получает солдат боевой орден?
Кто получает трудовбй орден ? За что получают трудящиеся
трудовой орден?
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У пражнени е 218. Допиши.

Мы пойдём (с кем ?) ...в кино. Я ем хлеб (с чем ?)

Перёдник ле —ко гладить. У мамы новая блу—ка. На

плите стоит утю—. Положи бельё в комо—. Сегодня идёт
дож—ь. В понедельник был сильный моро—. Пионеры бегут
на заря—ку. Белка ло—ко прыгает по дереву. На гря—ке

выросла большая морко—ка. Какая красивая сырое—ка ! Ре-

бята ели ела—кое печенье.

ЭтоЭто
. . .

Это
. . .

Колхозники косят траву (чем?) ....Дедушка рубит дрова
/чру 21 Я yohv быть tKPM?1 Rotina кончилась

. . .

Пионер машет (чем?) . . .

Айта гладит простыню (че
.

Зайчик подружился (с кем?) . . . .

м?) . . . . Серёжа будет (кем?) . . . .

Упражнение 219. Kirjuta kriipsude asemele puuduvad
tähed.

Упражнение 220. Что это?
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§ 59

Хитрая лиса.

Ехал по дороге дед. Он вёз на санях ме-

шок с рыбой. Голодная лиса узнала, что дед

везёт рыбу. Она прибежала из лесу и легла

на дороге. Хитрая лиса лежала, как мёртвая.
Увидел дед лису и подумал: „Хороший это бу-
дет воротник на шубу. Свезу бабе в подарок.
Вот будет баба рада!"

Он схватил лису за хвост и бросил на воз.

Поехал дед дальше. А лиса выбросила всю

рыбу и убежала. Приехал дед домой и сказал

бабе: „Ну, баба, я тебе в подарок хороший
воротник на шубу привёз". Баба была рада.

„Где воротник?" спросила баба.

„Воротник на возу", ответил дед

Пошла баба на двор. Смотрит — ничего

нет на возу.

Дед тоже пришёл на двор. Смотрит — нет

ни лисы, ни рыбы. Где воротник?
Где лиса? Где рыба?
А лиса рада, сидит у дороги и ест рыбу.
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вёз, везла — viis (sõites),
vedas

лёг, легла — heitis pikali

мёртвый, -ая, -ое — surnud

подумал, -а — mõtles

хороший, -ая, -ее — hea

воротник — krae

я свезу (ты свезёшь) —та

viin (sõites)

выбросил, -а — pildus välja

Упражнение 221. Ответь на вопросы.

Кто вёз мешок с рыбой? Кто узнал, что дед везёт рыбу?

Кто лёг на дорогу? Как лиса лежала на дороге? Что подумал

дед, когда увидел лису? Куда он бросил лису? Кто выбросил

всю рыбу и убежал? Куда приехал дед? Что сказал дед бабе?

Куда пошла баба? Кто тоже пришёл на двор? Что они уви-

дели? Где сидела лиса? Что она делала?

У п ражн ен ие 222. Допиши.

Консервы делают (из чего?) ....Дети играют (где?) .

Сковорода сделана (из чего?) ....Дети идут (куда?) .

Пионеры сажают розу (где?).... Парта сделана (из чего?) .
Охотник стоит (где?) .... У.

. . (кого?) белая овца? У

(кого?) щенок?

Упражнение 223. Kirjuta „он“, „она" asemele „они“

antud lause eeskujul. Она гладит

бельё. — Они гладят бельё.

Она сгребает сено. После обеда он отдыхает. Он косит

косой. Она убирает помидоры. Он пасёт стадо. Он умеет счи-

тать по-русски. Она кладёт книгу на полочку. Он идёт с кни-

гой в библиотёку. Она варит картофель. Он уходит домой.

Он молчит и слушает. Он боронит поле.

Упражнение 224. Переведи.
Kummutil seisab vaas. Purgis on piim. Isa töötab vabrikus.

Tehases tehakse konserve. Korstnal istub vares. Karupoeg sündis

karukoopas. Soos kasvavad jõhvikad. Orav istub puuõõnes.
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§ 60.

Весна.

Снег растаял, снег растаял!
Это новость не простая.

Это значит — наступает

настоящая весна!

Это значит — тёплый воздух,

это значит — яркий свет,

это значит, что в колхозе

все начнут весенний сев.

растаял, -а — sulas ära

новость — uudis

простой, -ая, -ое — lihtne

значит — tähendab

настоящий, -ая, -ее — tõeline

яркий, -ая, -ое — ere, hele

свет — valgus

я начну (ты начнёшь) — ma algan, alustan

сев — külv
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Прочти, переведи и запомни.

Упражнение 225. Esita küsimusi.

Чёрная доска стоит (где?) в классе. Учитель идёт (...) в

класс. Ребята бегут (. ..) из класса. Бабушка убрала масло

(...) в погреб. Банка стоит (...) в погребе. Мы принесли (...)

из погреба картофель. Мы ходим (...) в школу. Мы учимся

(. ..) в школе. Ученики идут (. ..) из класса. Бабушка гото-

вит (...) в кухне обед. Припесй (. ..) из кухни обед.

Упражнение 226. Kirjuta järgmiste sõnade ette kas

„его“ või „её“.

передник, ружьё, чулкй, лифчик, рубашка, платье, штаны,

сапоги, башмаки, шапка, нож, лошйдка, кукла, пидясйк, бара-

бан, пушка, краски, танк, палка, корова.

Упражнение 227. Переведи.

Hele valgus. Huvitav uudis. Uus krae. Soe õhk. Kevad-

külv. Kuldmedal. Tööorden. Hea juust. Väike tükike. Suur

haug. Valge voodilina. Valge pluus. Vana kummut. Raudtee.

Valged hambad. Pime kutsikas. Hea tervis.

Где? kus? Куда? kuhu? Откуда? kust!

в классе в класс из класса

в амбаре в амбйр из амбара
в погребе в погреб из погреба
в сарае в сарай из сарая

в комнате в комнату из комнаты

в школе в школу из школы

в конуре в конуру из конуры

в кухне в кухню из кухни
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§ ei.

В марте.

Март, апрель и май весенние месяцы. В марте
ещё холодно, но солнце уже греет. На солнце
снег тает. На улице ина дороге лужи. Всюду
бегут ручьи. Небо голубое, солнце светит ярко.
Лёд на реке тоже тает. В поле начинает зеле-

неть озимь.

Деревья и кусты ещё голые. Только верба
и орешник цветут.

Весело прыгает по дороге серенький воро
бей и собирает зёрна.

На крыше дома воркуют голуби. Им тепло

на солнце. Скоро прилетит первый скворец
и весело запоёт.

Верба



греет — soojendab

тает — sulab

орешник — sarapuu

цветёт — õitseb

воркует — kudrutab

гблубь — tui

лужа — loik

голубой, -ая. hele-

sinine прилетит — lendab kohale

ярко — eredalt скворец — kuldnokk

я запою (ты запоёшь)верба — paju, urbadega paju-
oks ma hakkan laulma

Упражнение 228. Ответь на вопросы.

Какие месяцы март, апрель и май? Когда солнце уже
фёет? Что тает на солнце? Что на улице и на дороге? Где
бегут ручьи ? Что светит ярко ? Что зеленеет в поле ? Какие

кусты цветут? Кто прыгает по дороге? Кто воркует на крыше?
Кто скоро прилетит?

Упражнение 229. Допиши.

1) колхоз:

Лес находится (где?) за ....

Рано утром дедушка пошёл

(куда?) в . . . . Вечером он пришёл (откуда?) из ....
Кол-

хозники работают (где?) в

2) фабрика:

Грузовик стоит (где?) у . . . .
Рабочие идут (куда?) к

Мой отец работает (где?) на ....
Рабочие выходят (от-

куда?) из
... .

Рабочий посёлок находшся (где?) за . . .

Упражнение 230. Antud sõnadele leia sobiv nimisõna.

Голуббе .... Простая ....Яркий ....Мёртвый . . . .
Хитрый ....

Мягкий
....

Слепая
....

Рыжая
....

Ра-

бочий ....Серое ....Хороший ....
Большое

....
Ма-

ленькая .... Острый .... Холодное . . . .

12 177
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Упражнение 231. Переведи.

Jõuab kätte kevad. Paistab päike. Õitsevad õunapuud ja pir-

nipuud. Õitsevad esimesed lilled. Rohi haljendab. Põrnikas su-

miseb. Taevas on helesinine. Päike soojendab. Künnivaresed on

juba siin. Kuldnokk istub oksal. Kolhoosnikud töötavad põllul.

§ 62.

Мамин день.

Всё хожу, всё думаю, смотрю

Чтож я завтра маме подарю?
Может, книгу?

Может быть, конфет?

Нет!

Вот тебе, родная, в твой денёк

Аленький цветочек — огонёк.

мамин — ema- аленький, -ая, -ое — hele*

я думаю (ты думаешь) punane

ma mõtlen
цветочек — lilleke

огонёк — tuluke (tuli)может быть — võib-olla

денёк — päev (päevake)
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Прочти, переведи и запомни.

Упражнение 232. Допиши окончания.

Дедушка сажал капусту.

Сегодня дедушка будет сажа ... капусту.

Отец работа... в саду.

О и любит работа... в саду.

Мальчик хочет помога... маме

Он помога... маме.

Колхозник копа... грядки.

Он будет копа
...грядки.

Мальчик любит рисова... карандашом.

Дедушка чита ...ребятам сказку.

Он любит чита... ребятам сказки.

Упражнение 223. Напиши по-русски.

Упражнение 234. Переведи.

See kasukas on kraega. Laual seisab taldrik leivaga. Kum-

muti taga istub kass. Tema triigib triikrauaga. Purk võiga. Ema-

aru läks karupojaga lagendiKule. Pingil seisab korv jõhvikatega.
Kuusel istub orav käbiga. Linna taga on suur jõgi.

я сажал я помогал я читал

сажать помогать

я работал я копал я рисовал

работать копать

я убирал я тянул я писал

убирать тянуть

12 4- 20 = 32 76-4-8 =84 38 4-62= 100

47-f-17 = 04 55-j- 40 = 95 15 4-50 = 65

214-18 = 39 9-j-72 = 81 33-j-66 = 99
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§ 63

Советские женщины.

В Советской стране каждый человек

работает: кто в школе, кто на фабрике,
кто в колхозе. Работают все — мужчины

и женщины.

В Советской стране все дети — маль-

чики и девочки — учатся. Они все мо-

гут стать, кем хотят.

В Советской стране и мужчины и жен-

щины — все имеют право на труд, на об-

разование, на отдых.

У нас есть женщины трактористы,

милиционеры, пилоты, инженеры, учё-

ные и художницы.

Советские женщины и девушки рабо-
тают хорошо и в колхозе, и на фабрике, и

в школе. Когда была Великая Отечест-

венная война, советские женщины и де-

вушки работали героически, и так же

героически, как мужчины, защищали

нашу Родину от врага.
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Да здравствует международный жен-

екий день!

жёнщина — naisterahvas,

naine

мужчина — meesterahvas,

mees

стать — hakata

я имёю (ты имёешь) право

— mul on õigus

на труд — tööle

на образование — haridu-

sele

на отдых — puhkusele

пилот — piloot, lennukijuhi

учёный, -ая — teadlane

худбжница — naiskunstnik

Великая Отёчественная войнЗ

— Suur Isamaasõda

дёвушка — neiu

героически — kangelaslikult

международный, -ая, -ое —

rahvusvaheline

жёнский, -ая, -ое — nais-

такое же — samasugune

Упражнение 235. Ответь на вопросы.

Кто работает в Советской страве ? Что делают все девочки

в Советской стране. Кем они могут стать? Что у нас умёют

делать женщины? Кто работает героически? Какой день вось-

мбе марта? Какие лозунги мы видим в городе?

Восьмое марта—международный жен-

ский день. В этот день стране

женщины идут на митинг. Они’все хо-

тят 'иметь такое же право на труд, на

образование, на отдых, как женщины в

Советской стране.
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Упражнение 236. Kirjuta järgmiste sõnade alla uued

sõnad antud näidise eeskujul.

Упражнение 237. Kirjuta kriipsude asemele puuduvad
sõnad.

Охотник — в лесу белку. Пионер — красный флаг. Ба-
бушка хотела — грибы. Дедушка — внучку. Внучка хотела
— Жучку. Заяц — в лес. Птичка хочет — в сад. Птичка
уже —. Учитель — ученика. Учитель хочет — ученика. Уче-
ник — учителю. Он хочет хорошо — учителю.

Упражнение 238. Переведи.
Ema peseb pesu. Korvis on kuiv pesu. Maria triigib laud-

lina ja voodilina. Vanaema õmbleb pihikut. Põll on juba valmis.
Pintsakul on suured taskud. Isa ostis vennale püksid ja särgi.
Õel on uus valge pluus.

§ 64.

Наши мамы.

Марк сказал: „А наша мама

отправляется в полёт,

потому что наша мама

называется пилот".

улетел видел узпал
улететь

спросил ответил искал

стирал убежал держал

открыл позвал солил
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А ответил Марку Вова:

„Мама — лётчик,

что ж такого?

Вот у Коли, например,

мама есть милиционер.

А у Толи и у Веры
мамы обе инженеры.

А у Левы мама повар.

Мама —лётчик, что ж такого?*

И спросила Нина тихо:

„Разве плохо быть портнихой?
Мамы разные нужны,

мамы всякие важны"

отправляется — asub teele,

läheb

в полёт — lendu

называется — nimetatakse

что ж такого! — mis sellest!

напримёр — näiteks

оба, обе —
mõlemad

повар — кокк

спросйл, -а — küsis

разве — kas

портниха — õmbleja

быть портнихой — olla õmb-

leja

разный, -ая, -ое — mitme-

sugune

всякий, -ая, -ое — igasugune

важны — on tähtsad
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Упражнение 239. Kirjuta järgnevate sõnade alla uued
sõnad vastavalt antud näidise ees-

kujul.

Упражнение 240. Kirjuta kriipsude asemele puuduvad
sõnad.

Мы хотели — бабушку. В поле мальчик — комбайн. Он
хочет — грабли. Он любит — в деревне. Он — летом в де-
ревне. Ребята умеют — по-русски. Кукушка куковала, а маль-

чик — Кот — мышей. Щука тоже хотела — мышей.

Упражнение 241. Напиши во [множественном числе.

Новый воротник. Рыжая белка. Белая блузка. Острый
зуб. Новый комод. Большая щука. Хитрый зверь. Чистая
простыня. Золотая медаль. Хороший ученик. Синий колоколь-

чик. Старая берёза. Простое платье. Чёрный перёдник. Гру-
зйнский мальчик.

Упражнение 242. Переведи.

Aias pole kaske. Toas pole kummutit. Alul pole venda. Vana
isal pole kirvest. Meil pole võid. Põllul pole nisu. Kapis pole
purki. Urus pole rebast. Puuõõnes pole oravat. Kuudis pole koera
Karbikeses pole nõela.

видеть делать ловить

видел . • • . . .

смотреть клев£ть работать

жить шить пить

взять знать считать
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§ 65

СССР — богатая страна.
СССР — богатая страна. Есть у нас

железо, медь, зблото и другие металлы.

Есть каменный уголь, торф, сланец и

нефть. Всё это нам даёт земля и труд

советского'человёка.

Есть у нас пшеница и рожь. Есть у

нас яблоки и апельсины. Есть у нас.кар-

тофель и сахарная свёкла. Всё это дают

нам наши колхозные поля, сады и ого-

роды.

Есть у нас лес. Есть глина и мрамор-

В нашей стране строят фабрики, за-

воды, школы и театры.

Наша страна самая богатая в мире.

У нас есть всё, что нам надо.

СССР — NSVL (Союз Со-

вётских Социалистических

Республик — Nõukogude

Sotsialistlikkude Vabariikide

Liit)
медь — vask

золото — kuld

металл — metall

каменный уголь — kivisüsi

торф — turvas

сланец — põlevkivi

нефть — nafta

апельсин — apelsin

сахарный, -ая, -ое — suhkru-

колхозный, -ая, -ое — kol-

hoosi-

мрамор — marmor
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Упражнение 243. Ответь на вопросы.

Какая страпа СССР? Что у пас есть? Что дают нам паши

поля? Что дают нам наши сады? Что дают нам наши ого-

роды? Что строят в пашей стране? Какая страна самая бога-
тая в мире ? Что у нас есть ?

Упражнение 244. Напиши вместо чёрточек: у, с, на.

в, за, о, к, по или из

— Кавказе растут апельсины.

Наша страна самая богатая — мире.
— железа делают разные машины.

Лётчик отправляется — полёт.

— Веры мама инженер.

Дедушка рассказывал — волке.

На санях мешок — рыбой.

Лодка едет — реке.

Медведь лежит — берлоге.
— школой находится парк.

Упражнение 245. Допиши.

Москва, как мы знаем, большой горо—. Де — Моро— идёт
мимо берё—. На реке сверкает лё—. Начинается новый го—.

Солда— идёт па пара—. Хле— лежит на столе. У брата ост-

рый но —. Вот едьт поез—.

Упражнение 246. Переведи.

Ma lähen teatrisse kell 4. Isa tuleb töölt kell 6. Tunnid al-
gavad kell 9. Ma tõusen kell 8. Me lõunastame kell 3. Me joome
teed kell 5. Me magame öösel. Me töötame õhtul.
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§O6.

Нсфть,

В Советском Союзе везде много ма-

шин. По дороге едут грузовики и авто-

мобйли. В поле работают косилки, моло-

тилки, тракторы и комбайны. Высоко

на небе летают самолёты.

Машинам нужен бензин

Вы знаете пара-

фин? Из парафина

делают свечи. Парафин тоже получают

из нефти.

Вы знаете нафталин? И нафталин по-

лучают из нефти.

А нефть нам даёт земля и труд совет-

ского человека.

вездё — kõikjal

грузовик — veoauto

машинам — masinatele

бензин — bensiin

я получаю (гы получаешь)

— ma saan

получают — saadakse (saa-

vad)
из нефти — naftast

молотилка — viljapeksumasin

керосин — petrooleum

парафин — parafiin

нафталин — naftaliin

Молотилка.

Бензин получа-

ют из нефти. Из

нефти получают

также керосин.
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Упражн’ение 247. Ответь на вопросы.

Где едут автомобили? Какие машины работают в поле?

Где летёют самолёты? Где много машин? Что нужно машй-
нам ? Что получают из нефти ? Из чего делают керосин ? Из
чего делают свечи ? Что дает нам земля ?

Упражнение 248. Kirjuta sulgudes olevad sõnad õigete
lõppudega.

Из (нефть) получают керосин. По (дорога) едут автомо-

бйли. Нефть получают из (земля). В нашей (страна) строят
заводы и фабрики. Отец встретился с (пилот). В (март) еще

холодно. Раббчпе разговаривали у (завод). Сестра пойдёт к

(подруга). За (рек£) цветёт верба. Я думаю о (весна).

Упражнение 249. Впиши недостающие слова.

Дети вместе
... в школу.

Колхозники
... сено в сарай

Котёл
...

из желёза.

Девочки ...
бельё.

Над доской ...лозунг

Класс
...плакатами и цветами.

Осенью часто ... дождь.

Весной солнце уже

Мама
... па сковородё рыбу

В лагере пионеры ...суп в котлё

Упражнение 250. Переведи.
Klassis pole õpilast. Laual pole tindipotti. pole loo-

sungit. Metsas pole pohli. Piimakannus pole piima. Taldrikul

pole saia. Soolatoosis po'e soola. Kastrulis pole suppi. Pinalis
pole kummi. Ranitsas pole raamatut Taskus pole sulge.
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§67.

’Море

Рыбаки.

В Ныва живут рыбаки.

Там работает большая ар-

тель. У артели есть судно,

моторные лодки и сети.

Вечером рыбаки едут на

лодке в море. Они опускают

на ночь сеть в море. Утром

Салаку чистят и солят в бочки. Из

камбалы и из кильки делают на заводе

консервы. Потом приезжают грузовики.

Ящики и бочки с рыбой везут в город

на рынок или в магазин.

Рыбу продают в городе на рынке и в

магазине.

Салака.

В сети салака, КИЛЬКИ ИЛИ Бочка

камбала.
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Упражнение 251. Ответь на вопросы.

сапки, сани, штаны, чернйка, чернила, ворста, лыжи, кар-
тофель, морковь, бруснйка, дрова, клюква, земляника, шерсть,
укроп, сирень, солома, пожпицы, рожь, пшеница, печенье, чай,
бензин, треска, грабли, вилы.

рыбЯк — kalur килька — kilu

артель — artell кЗмбала — lest

судно — laev я солю (ты солишь) — ma

моторная лодка — mootor- soolan

paat завод — tehas

сеть — (kala-) võrk бочка — tünn

я опускйю (ты onycKäeuib) — я приезжаю (ты приезжаешь)
ma lasen alla — ma sõidan kohale

Hä ночь — ööseks рынок — turg
салака — räim магазин — äri

Где рыбаки? Какая артель там работает? Когда
рыбаки едут в море? Куда они опускают сети? Какая рыба
утром в сети? Из чего иа заводе делают консервы? Что по-
том приезжает ? Куда везут рыбу ? Что продают на рынке и в

магазине ?

У пражнение 252. Rühmita antud sõnad kahte rühma:

1) sõnad, mis esinevad ainult ainsuses;
2) sõnad, mis esinevad ainult mitmuses.

У пражнение 253. Напиши вместо чёрточек „о“ или „а“.
В к лхозе б лыппе —г—р—ды. В мае цветут ябл—ни.

С-бака спит в к-нурё. В к—рыте вода. У брата новые
с п ги

* делаем новый з —6öp. Это х—р—ший м—г —зйн.
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В к—р— б—чке цветные к—р—пдашй. На п—ляпке растет
яг—ды. В шкафу впейт —дежда. К—р—ва даёт м—л—к—.

У нас и—вые в—р— та.

Упражнение 254. Переведи

Tünnis on kilu. Kastis on lestad. Meres on räimed, kilud ja
lestad. Lestadest tehakse konserve. Põllul kasvab suhkrupeet.
Peedist tehakse suhkrut. Parafiinist tehakse küünlaid. Orden on

kullast. Katel on vasest. Kauss on savist.

§ 68.

Треска

Наше море богато треской.

Вот как паши рыбаки ловят треску.

Рыбаки сдут на судне в море. Судно

тянет невод. В невод попадает треска.

Из koiku трески делают разные красивые

вещи: башмаки, туфли и сумки.

Потом треску солят. Из трески делают

вкусные консервы. Из головы и кости де-

лают муку для птиц. Печень трески ВЫ-

нимают. Из печени делают рыбин жир. Ры-

бий жир полезно пить. Рыбий жир про-

дают в аптеке.
/
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Куда едут рыбаки? Что тянет судно? Что попадает в не-

вод ? Что делают из трески? Из чего делают муку для птиц?
Что делают из печени? Что полезно пить? Где продают рыбий
жир? Что делают из кожи трески?

Упражнение 256. Lisa antud sõnadele sobiv nimisõna.

чернила, сани, ворота, грабли, вилы, ножницы, дровЗ,
штаны, сирень, треска, картофель, печенье, шерсть, пше-

ница, брусника, молоко.

Мы хорошо умеем — по-русски. Потом ребята —и решали
задачи. Рыбак

— у моря. Хорошо — у моря. Я хотел — в

библиотеку книгу. Он — корзину и пошел за грибами. Мама
будет — бельё. Мы вместе — простыни. В классе надо
окно. Калью — окно. Ёж хотел —из комнаты. Ёж — в сад.

трескй — tursk из кости — kondist

невод — (kala-) noot печень — maks

я попадаю (ты попадЗешь) из печени — maksast
— ma satun

рыбий жир — kalamaksaõli
голова — реа полезно — on kasulik

из головы — peast кожа — nahk
кость — kont

из кожи — nahast

Упражнение 255. Ответь на вопросы.

Синие
..

. • Острые
.... Сухйе . .. Большйе .... Новые

.... Чёрные ..... Зелёные
.... Маленькие

.... Красная
Большая

....
Белая

.... Хороший . ... Хорошее .. . Слад-
кое .... Мягкая

....
Чистая

....

Упражнение 257. Впиши недостающие слова.
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Упражнение 258.

Что это?

ЭтоЭто
. . .

Это
. . .
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§ ее.

Это наше

Я смотрю по сторонам:

Это — наше!

Это — нам!

Этот город,

лес и горы,

все фруктовые сады,

эти реки и озёра,
и глубокие пруды,

рощи апельсиновые,

вышки керосиновые.

Я смотрю по сторонам:

Это — наше !

Это — нам!

я смотрю по сторонам — апельсиновый, -ая, -ое —

ma vaatan ringi (siia-sinna) apelsini-

фруктовый, -ая, -ое — vilja- вышка — (nafta-) torn

puu-
керосиновый, -ая, -ое —

озеро — järv petrooleumi-
озёра — järved
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Упражнение 259. Moodusta antud lausetele küsimused.

Мальчики и девочки копают землю.

Зина собирает огурцы в корзину.

На грядке зреют помидоры.

Дети собирают цветы и травы для аптёки.

В лагере пионеры хорошо отдыхают.

Косилкой колхозники косят клевер.

Колхозники поехали на сенокос.

Колхозники сгребают сухое сено.

Упражнение 260. Kirjuta sulgudes olevate sõnade ette :

1) у (озеро, судно, рыбак, повар, девушка);

2) к (портниха, мужчина, женщина, худёжница);

3) в (куда?) (магазин, школа, парк, колхоз, пенал, банка);

4) за (книга, амбар, конурй., ведро, лейка, мешок);

5) в (где?) (бочка, ящик, банка, мешок, сарай, кухня);

6) нет (верба, орешник, хлеб, молоко, книга, перо).

Упражнение 261. Antud sõnadest moodusta lause.

Дед, дороге, ехал, по. Поезду, дети, навстречу, бегут. Кав-

казе, пальмы, па, растут. Брате, сестре, мы, о, думали, о, и.

Рекой, лес, поле, за, и. Положила, па, пряники, мама, тарелку.

За, сидела, семья, и, чай, пила, столом. Щуку, кот, пруд, по-

тянул, в.

Упражнение 262. Kirjuta antud sõnade ette „мой“,

„моя“, „моё“ või „мои“.

одежда, адрес, конверт, подушка, кровать, чулки, платье,

|блоко, серп, грабли, простыня, блузка, сапоги, калоши, чер-

пила, перо, бельё, котёл, сковорода, лифчики, орден, здоровье.
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§ 70

Двадцать первое марта.

Москва:

Внимание! Внимание!

Говорит Москва.

Сегодня у нас день и ночь равны. Сне

тает. Ночью мороз. Прилетели грачи.

Север:
Внимание! Внимание!

Говорит Север.

у нас ещё холодная зима. Всюду снег

лёд.

Тундра:

Внимание! Внимание!

Говорит Тундра.

У нас большой праздник. В первый ра;

показалось солнце. Завтра день будез
длиннее, а послезавтра ещё длиннее. Нс



Аист. ЛАсточка.

У нас тоже ещё зима. Ещё даже не при

летели вороны. Когда прилетят вороны,

начнётся весна.

Украина:

Внимание! Внимание!

Говорит Украина.
У нас сеют пшеницу. Прилетели аисты.

Они строят гнёзда.

пал uvivi •

Они строят гнёзда.

Средняя Азия:

Внимание! Внимание!

Говорит Средняя Азия

197
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двадцать первое марта

21. märts

внимание — tähelepanu

у нас — meil

равны — on võrdsed (ühe-
pikkused)

грач — künnivares, hakk

север — põhi (maa, maa-

ilmakaar)

показЗлось — tuli nähtavale

завтра — homme

послезавтра — ülehomme

тундра — tundra

даже — isegi

прилетят — lendasid (kohale)

начнётся — algab

Украина — Ukraina

Хлопок. Персики.

У нас сеют хлопок. На улице пыль. Цве-

тут персики, груши и яблони. Улетели

на север грачи и вороны. Прилетели
весенние гости — ласточки.
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цветут —
õitsevad

ист — toonekurg

пыль — tolm

пражнение 263. Moodusta küsimused antud lausetele.

Завтра день будет длиннее. Скоро прилетят вороны. Аисты

строят гнёзда на крыше. Весной цветут вишни, сливы и яблони.

За домом большой фруктовый сад. В лесу глубокое озеро. Ры-

баки едут на судне в море. Из трески делают вкусные кон-

сервы. Рыбий жир полезно пить. Рыбий жир продают в аптеке.

Упражнение 264. Kirjuta välja sõnu, mis tähendavad:

б) посуда: блюдце,

в) мебель: парта,

Упражнение 265. Допиши.

здб — pesa персик — virsik

ёдняя Азия — Kesk-Aasia улетел, -а — lendas ära

шок — puuvill ласточка — pääsuke

На дороге пы .

У трески большая пече .

У ко-

нуры лежит ко . У рыбака новая се .
Рыбаки опускают

на но се в море. Это оче хорошая повое .
У брата боевая меда- .

Площа украшена флагами, пда-

катами и лозунгами. На крыше сидит белый голу .

Упражнение 266. Впиши недостающие слова.

В классе стоит — доска. В тетради — бумага. На столе

лежат — тетради. На лугу растут — цветы. У Веры — платье.

Анте _ ученик в классе. В чернильнице — чернила. Втор-

ник — день в неделе. У пастуха — палка. Среда — день в

неделе. СССР — страна. На лугу — овца.
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§ 71.

Мой день.

Я встаю рано. Я убираю комнату. По-

том я умываюсь и иду завтракать.

Я пью кофе с сахаром, ем кашу с мо-

локом и хлеб с маслом.

Я беру сумку и пенал с карандашом,

ручкой и резинкой. Потом я прощаюсь с

бабушкой и иду с братом в школу.

На перемене я играю или разговариваю

с товарищем на дворе или в коридоре.

В классе я сижу рядом с Ваней.

После уроков я иду с Ваней домой.

Дома я обедаю с бабушкой и братом.
Мы едим суп с хлебом и мясо с карто-

фелем.
После обеда я гуляю, а потом готовлю

с братом уроки.



201

Когда ты встаёшь? Что ты убираешь? Что ты пьёшь.

Что ты ешь? С кем ты прощаешься? Куда ты-идёшь? С кем

ты играешь на перемене? С кем ты идёшь домой после уро-

ков? С кем ты дома обедаешь? Что вы едйте? Когда ты гу-

ляешь? С кем ты готёвишь уроки? Что ты делаешь вечером?

Что ты делаешь после ужина?

Упражнение 268. Kirjuta antud sõnade ette „твой 44

,

„твоя
44

,
„твоё44 või „твои

44
.

ножницы, пропускная бумага, чернила, друг, леОка, палка,

подушка, клумба, сарай, корзина, грабли, стог, вилы, пиджйк,

штаны, полотёнце, мыло, башмаки, тряпка, краски,

Вечером мы ужинаем. Мы пьём чай с

сахаром и едим пирог с капустой.

После ужина я слушаю с отцом радио.

Потом я умываюсь и иду спать.

умывЗюсь — pesen ennast готбвлю — valmistan ette

завтракать — hommikueinet

sööma
пирбг — pirukas

ем — söön, едим — sööme
после ужина — pärast õhtu-

на перемене — (tundide)
sööki

vaheaja!

рядом с Ваней — Vanja

kõrval

спать — magama

Упражнение 267. Ответь на вопросы.
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Упражнение 269. Kirjuta antud laused ainsuses.

Мы гладим бельё. Мы сидим у окна. Мы хотим идти в

кино. Мы ходим в школы. Мы пьём кофе. Мы едим пирог с

капустой. Мы косим траву. Утром мы чистим зубы. Мы ви-

дим красивый лес. Мы спим ночью. Мы любим кататься на

лыжах.

Упражнение 270. Kirjuta antud sõnade vastandid.

§ 72.

Скворцы.

Однажды они увйдели, что на сквореч-

нике сидела птичка.

„Это скворец

прилетел", сказа-

ли дети. ПотомЧервяк.

наверху — внизу весной —
....

впереди —

.... родился —

...

темно —

.... отдых —

....

хорошо —

.... чёрный —

. . .
.

день —

. . . .
тёмный — .

. .

.

лето —

.... скучно —

....

вверх —

.... открыт —

....

Наступила весна. Стало тепло. Дети
сделали скворечник и повесили его на де-

рево.
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свистел.

росли и стали летать.

скворец (mitm. скворцы) —

rästas (kuldnokk)

скворечник — rästa- (kuld-
noka-) puur

повесил, -а — riputas üles

по землё — maad mööda

червяк — ussike, vagel

насекомое — putukas

верхушка — latv

свистел, -а — vilistas

птенец (mitm. птенцы)

linnupoeg

их — neid

пищёл, -а — piiksus

пища — toit

прилетел ещё другой скворец. Скворцы хо-

дили по земле. Там были червяки и раз-

ные насекомые. Скворцы ели червяков и

насекомых. Они сделали в скворечнике гнездо.

Один скворец сидел в гнезде, а другой

часто сидел на верхушке дерева. Он пел и

/

Потом в скворечнике были птенцы. Ста-

рые скворцы кормили их. Они носйли ям
f

червяков и насекомых. Скоро птенцы вы-
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Упражнение 271. Ответь на вопросы.

Что дети сделали весной?

Куда они повесили скворечник?
Кто однажды сидел на скворечнике?
Какая это была птица ?

Где были червяки и насекомые?

Кто ел их ?

Где скворцы делали гнездо ?

Где были потом птенцы?
Кто их кормил?
Что скоро стали делать птенцы?

Упражнение 272. Lisa antud sõnadele sobiv nimisõna.

Упражнение 273. Впиши недостающие буквы.

Пионеры бегут на заря—ку. По морю едет моторная ло—ка.
Ребята любят играть в сне —ки. В саду чистые доро —ки. Маль-
чики играют в лоша—ки. Мама шьёт Вере блу—ку. На полочке

стоит кру ка. А сырое—ки белая но—ка. У козлика маленькие

Р°—ки. А белки пушистая шу—ка.

Упражнение 274. Kirjuta sõnu, mis tähendavad

а) посуда: тарелка

в) пища: хлеб,
.

.

Сладкий Моторная . .

Маленькое
....

. .
Колхбзная

.

Белый Советский
.

-

Синее Голубой .
.

Хороший Простая . . .
Золотйя Яркое . . . .

Сахарная Весенний . .
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§ 73

Скворечник.

Дружно строим мы дворцы,

чтобы жили в них скворцы.

Прилетай скорей, скворец!

Выбирай любой дворец!

Упражнение 275. Moodusta antud lausetele küsimused.

Белка живет в дуплё. Зимой белка серая. У тром я умы-

ваюсь и одеваюсь. У медведицы маленький медвежонок. Из

желёза делают разные вещи. Я хочу стать ленинцем. В метро

красивые залы. За лесом находится богатый колхоз. Дедушка

рассказывал о войне.

Упражнение 276. Kirjuta antud sõnade ette „наш",

„наша", „наше" või „наши".

озеро, роща, судно, магазин, море, вождь, поле, вилы, грабли,

победа, ведро, ножницы, топор, коса, вожатый, адрес, бельё,

комод, погреб, лестница, пионеры, завод, стадо, лагерь.

дворец (mitm. дворцы) —
выбирай — vali

loss, palee любой, -ая, -бе — iga, üks-

в них — neis kõik missugune

прилетай ! — lenda kohale
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Упражнение 277. Допиши.

За школ— большой двор. На двор — бегают ребята. Ребята

играют с собак—. У собак— щенок. Щенок вышел из конур —.

Дети бегут к щенк—. Ребята рассказывают бабушке о щенк—.

Упражнение 278. Kirjuta sõnu, mis tähendavad

а) фрукты: яблоко,

в) овощи: капуста,

§ 74.

есной в колхозе.

Весной в колхозе всюду кипит работа.
В поле приезжают тракторы. Они тянут

плуги. Плугом пашут землю. А вот там бо-

рона. Лошади везут борону. Колхозники

боронят землю бо-

роной. Грачи ходят

за плугом. В земле

• червяки и разные на-

секбмые. Грачи клю-

Плуг.
ют червяков и на-

секбмых.
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Вот начинается весенний сев. Колхозники

сеют пшеницу, рожь и овёс.

Весело поёт жаворонок. Показалась пер-

вая зелёная трава. Пастух выгоняет стадо.

Вот идут коровы. А там бегут белые и

черные овцы. Коровы и овцы едят траву

и греются на солнце.

Упражнение 279. Ответь на вопросы.

Где весной кипйт работа? Куда приезжают тракторы? Что

тянут тракторы? Что пашут плугом? Кто везёт борону? Кто

боронйт землю бороной? Кто;ходит за плугом? Что клюют

грачи? Что колхозники сеют? Что делает пастух? Что едят

коровы и овцы?

кипит — keeb
я сею (ты сеешь) — та

külvan

плуг (mitm. плуги) — ader
жЗворонок — lõoke

борона — äke
показалась — ilmus nähta-

я бороню (ты боронишь) — vale

ma äestan
я выгоняю (ты выгоняешь)

клюют — nokivad — ma ajan välja

весенний-, -яя, -ее — keva- едят — söövad

dine греются — soojendavad endid
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Упражнение 280. Напиши вместо чёрточек к, в, на,

у, из, с, за, о, по.

Грачи ходят — плугом. — скворечнике сидит скворец.
— гнезде были птенцы. Жук бегал — траве. Я иду на рынок
— корзиной. — озера зелёная роща. — рыбы делают консервы.
Судно плавает — морю. Бабушка рассказывала — волке. — Кав-
казе растут апельсины и персики.

Упражнение 281. Напиши вместо чёрточек „его“ или

„её“.

У сестры есть утюг.
Это — утюг.
У Асты передник.
Это — передник.
У девочки брат.
Это

— брат.
У бабушки огород.
Это — огород.
У охотника собака.

Это — собака.
У брата лейка.

Это — лейка.

У портнихи швейная машина.

Это — швейная машина.

У столяра пила.

Это — пила.

У ученика тетрадь.
Это — тетрадь.
У офицера орден.
Это

— орден.

Упражнение 282. Напиши по русски.

100, 77, 18, 99, 66, 55, 44, 33, 22, 11, 2, 12, 4, 14, 7, 17. 9
19, 3, 13, 6, 16, 5, 15, 8, 18.



Упражнение 283.
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§ 75

Весенние цветы.

В лесу учительница показывала детям

весенние цветы и рассказывала, как и где
г

они растут.

Первые весенние цветы у нас в лесу —

голубой подснежник и белая ветреница. Авот

из травы смотрит и первая фиалка.

Потом учительница сказала ребятам, как
' г

надо сушить цветы и травы.

В школе устроили экскурсию в лес.

Ученики и ученицы вышли из школы на

двор. Была хорошая погода. Было тепло.

Дети с учительницей пошли к лесу.

Дети вышли из лесу и пошли к ручью
Весело журчал ручей. У ручья цвели верба
й орешник. Дети собирали цветы и травы,
чтобы сушить их для школы. Потом дети соб-

рали большие букеты. В каждом классе те-

перь стоит ваза с букетом.
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Упражнение 284. Ответь на вопросы.

Куда идут дети с учительницей? Что учительница показы-

вала детям? Что опа рассказывала детям? Какие цветы под-

снежник, ветреница и фиалка? Что потом учительница сказала

детям? Куда дети потом пошли? Как журчал ручей? Что

делали дети? Кто собрал букеты? Что теперь стоит в каждом

классе ?

Упражнение 286. Kirjuta sõnu, mis tähendavad

а) деревья: ель,

в) кусты: верба,

с) цветы: роза,

Упражнение 287. Допиши.

У колхозника новый плу—. Мама будет печь пиро—. Судно
тянет нево—. Уже готов первый сто —. Железо, золото и ме—ь —

металлы. Скоро начнётся весённий се—. Де— вёз мешок с

рыбой. Вра — напал на нашу страну. Ему дали орден за подви—.

На плпте стоит утю—. Они убирают бельё в комо—

цветы — lilled ветреница — ülane

устроил, -а — korraldas фиалка — kannike

экскурсия — ekskursioon сушить — kuivatama

показывал, -а — näitas
журчал, -а — vulises

голубой, -ая, -бе — hele-
собрал, -а — Kogus, korjas

sinine
букет — lillekimp

подснежник — sinilill

Упражнение 285. Vasta küsimustele antud sõnadega.
что ? школа верба полка машина

у чего? У • • • • У У У

к чему?
что ?

за чем?

к . . .
к к к

за. . . .
за за за

в (на) чём ? в
.

. . . на
... .

на на
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§ 76.

Кукушка.

Пошли дети в лес за грибами.

Вдруг в лесу закуковала кукушка

„Ку-ку! Ку-ку! Ку-ку!“
Коля закричал:

„Кукушка, кукушка, скажи мне, сколько

я соберу грибов?“

„Ку-ку! Ку-ку! Ку-ку!“, и замолчала.

„Три, три гриба!“ смеялись дети.

„Кукушка, кукушка, а сколько я соберу
грибов?“ закричала Катя.

„Ку-ку! Ку-ку! Ку-ку! Ку-ку!..“

„Шесть, десять, пятнадцать, двадцать* 1

,

считали дети.

А кукушка всё куковала

Ребятам надоело считать и они перестали

слушать кукушку.
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кукушка — kägu

закуковал, -а — hakkas kuk-

kuma

я соберу (ты соберёшь)

ma korjan, kogun

замолчал, -а — jäi vait

грибов — seeni

всё (куковала) — üha (kuk-

kus)

ребятам надоело — lapsed

tüdinesid

перестал, -а — lakkas

Упражнение 288. Ответь на вопросы.

Кто пошёл за грибами?
Как закуковйла кукушка ?

Что закричал Коля?

Что закричала Катя ?

Как дети считали?

Что делала кукушка?

Кому надоело считать?

Кто перестал слушать кукушку?

весной, летом, осенью, утром, вече-

ром, ночью.

Упражнение 289. Ответь на вопросы.

что ? кухня кастрюля вишня башня

у чего? У У • • •

к

■ • • У • • •

...
к ...

• • • у

...
к

к чему .

, Ч ГО ?

за чем? за за . . . ... за . . .
... за

в (на) чём? в .в
......

на
. . . ...

на

У п раж н е ния 290. Выпиши подходящиеслова: зимой

мы ужинаем и слушаем радио. в комнате темно.

дети идут в школу. деревья и кусты покрыты снегом.

я встаю рано. дети купались в реке. в саду цве-

тут яблони, груши и вишни.
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Упражнения 291. Kirjuta „он“ asemele „она“ antud
lause eeskujul. Он прощался с това-

рищем. — Она прощалась с това-

рищем.

Он катался с горы. Он подружился с мальчиком. Он кувыр-
ался на лугу. Он купался в море. Он готовился к полёту. Он

встретился с дедушкой. Он громко смеялся. Он хорошо учился.
Эн рассердился на собаку. Он очень удивился.

§ 77.

Скоро Первое Мая.

Скоро Первое Мая. В школе много ра-
боты. После уроков ребята собираются в зале.

Они делают флажки, лозунги, пишут стенга-

зету, украшают школу цветами.

А тут в классе поют. Это ребята с учите-
лем учат новые песни к празднику. Первого
Мая в школе будет вечер. В школу придут
гости: родители, сёстры, братья и друзья.
Весело будет в школе. Первое Мая — весё-
лый день.
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Что будет скоро? Где много работы? Где собираются дети

после уроков? Что они делают? Кто пишет стенгазету и лозунги?

Что дети украшают цветами? Кто поёт в классе? Кто учит

с учителем новые песни? Где будет вечер? Кто придёт в

школу? Где будет весело? Какой день Первое Мая?

Упражнение 293. Ответь на вопросы.

Аста ловит муху. Лейда слушает сказку. Арно идёт к доске.

Аста читает дальше. Бабушка кушает пирог. Айта смотрит кар-

тинки. Пастух выгоняет стадо. Мороз уходит. Калью пишет на

доске. Марта поёт хорошо. Майа стелит постель аккуратно.

Вера варит суп.

собираются — koguvad родители — lastevanemad

флажок (mitm. флажки) — братья — vennad

lipuke сёстры — õed

вечер — õhtu, pidu друьзя — sõbrad

я приду (ты придёшь) — обувь (ainult ainsus) — ja-

ma tulen lätsid

Упражнения 292. Ответь на вопросы.

что? стол лес класс журнал

из чего ? из стола

.. т.

из
....

ГС

.

. из
....

к . . . .

. .

из

.
.

к
К у п.

9
41V

за ... . .
.

за
... . . .

за

в . . . .
. .

в
В v и

Упражнение 294. Kirjuta välja sõnad, mis tähendavad:

а) одежда: пальто,

в) обувь: сапоги, .

Упражнение 295. Kirjuta antud laused käskivas kõne-

viisis.
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§ 78.

осенний дождик.

„Дождик,
дождик,

что ты льёшь,

погулять нам не даёшь ?“

„Я водою

дождевою

землю мою,

мою, мою!

Мою крышу и забор,
мою улицу и двор,
и дорожки умываю,

и деревья,

и кусты,

чтобы были

к Первомаю
все красивы
и чисты".

Дорожка.
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дождь — vihm

дождик — vihmake

льёшь — kallad, valad

погулять — jalutama, jalu-
tada

дождевой, -ая, -ое — vihma-

дорожка — (jalg-)tee

я умываю, я мою, (ты умы-

ваешь, ты моешь) — та

pesen

Первомай — esimene mai

Упражнение 296. Ответь на вопросы.

В метр(Т красивые лес—пицы. Первого мая будет большой

праз—пик. Да здра—ствует День Победы! Как ярко светит

со—нце! Дай мне, пожалу—ста, ножик! Мой отец был лё—чиком.

В воскресенье прие— жает брат. Мо— луч—ий друг уехал.

Два—цать первого марта день и ночь равны.

Упражнение 299. Kirjuta „он“ (~она“) asemele „они* 4

antud lause eeskujul. Он строит

дом. — Они строят дом.

Он ворошит сено. Она убирает комнату. Что он ищет? Он

ловит еж£. Он чистит сапоги. Он кричит „ура“. Она желает мне

удачи. Он хочет хорошо учиться. Он умеет говорить по-русски.

Опа варит суп из черники. Он ужинает в семь часов.

Что льёт? Что дождик моет? Кто умывает крышу и забор?
Что ещё умывает дождик? Что будет красиво к Первомаю?

Упражнение 297. Ответь на вопросы.

что ? ведро озеро колесо ОКНО

у чего? У ведра у . . . . • • У у

к чему? к . . . .
к к

что ?
....

о чем? с с . . .
.

с с

о чем? О об ...
О об

Упражнение 298. Впиши недостающие буквы.
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§ 79

Наша родина.

Наша родина — Союз Советских Социалис-
тических Республик (СССР).

Мы любим нашу родину.

Мы любим наши полй и леса, любим горы и

реки, любим наши города, деревни и посёлки.

Мы все хотим, чтобы наша родина стала

самой счастливой и богатой страной в мире.

Да здравствует великая стройка!

родина — kodumaa

Союз Советских Социалистических Республик — Nõukogude
Sotsialistlikkude Vabariikide Liit

теперь — praegu, nüüd

всюду — kõikjal

Когда была война, фашисты разрушали
наши города, совхозы и колхозы. Теперь
всюду в нашей стране идёт великая стройка.
Мы строим новые города и заводы, новые

школы, колхозы и совхозы. Мы восстанав-

ливаем всё, что разрушили фашисты.
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стройка — ülesehitus

я восстанавливаю (ты восстанавливаешь) — ma taastan,

ehitan üles

разрушил, -а — lõhkus

стала бы самой богатой — saaks kõige rikkamaks

Упражнение 300. Ответь на вопросы.

Кто разрушил наши города, совхозы и колхозы? Где теперь

идёт великая стройка ? Что мы строили ? Кто восстановливает

всё, что разрушили фашисты? Какая страна будет самой счаст-

ливой и богатой в мире?

Упражнение 301. Ответь на вопросы.

ярко, быстро, крепко, весело, красиво, правильно, дружно,

плохо, скучно, темно, хорошо, ловко.

кто волк охотник рыбак пилот

у кого? у волка У •
•

• • • • У • • • • • • У

к кому? к К
.

.
.

. к
.

. . . . .
к

кого ? ....

с кем? с с
...

.
с
...

. с

о ком? О об . . .
О . . .

О

Упражнение 302. Lõpeta laused sobivate sõnadega.

Как?

Поезд едет .
Наша семья живёт .

Ночью на дворе

.

Весной солнце светит . Медвежонку в берлоге было

. Ученица написала адрес .

Мой брат учится в

школе. Белка прыгает. Ворона держала сыр во рту.

Маленькая Марта ещё пишет. Летом па лугу . Дети

смеялись.
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Упражнение 303. Составь предложения.

Дождик, и, крышу, моет, забор. Учат, новые, песни, ребята.
Стране, идет, в, нашей, стройка, великая. У, верба, и, орешник,,
ручья цвели. Бороной, землю, колхозники, боронят. Приезжают,
поле, тракторы, в. Скворечнике, гнездо, сделали, в, скворцы.
Едим, пирог, мы, капустой, с.

§ 80.

Праздник Победы.

Под руководством товарища Сталина
советский народ и Советская Армия ос-

вободили нашу страну от фашистов.

Наш флот уничтожал врага на море.

Наши герои-лётчики уничтожали врага

в воздухе и на земле.

Девятого мая — Праздник Победы.
Вечером девятого мая бывает салют.

Была война. Фашисты напали на

нашу страну. Они разрушали наши го-

рода, деревни и посёлки, наши колхозы,

фабрики и заводы.
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Слава Советскому народу!
Слава Советской Армии!
Слава Великому Сталину!

уничтожбл, -а — hävitas

девятого мая —
üheksandal

Праздник Победы — võidu-

püha

под руковбдством — juhti-

misel

mail

салют — saluut, aupaugud

слава — auфлот — laevastik
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Упражнение 304. Ответь на вопросы.

Кто напал на нашу страну? Что разрушили фашисты? Кто
освооодил пашу страну от фашистов? Где наш флот уничтожал
врага? Где наши герои-лётчики унпчтожйли врага? Какой
праздник девятого мая ? Что тогда бывает вечером ?

Упражнение 305. Ответь на вопросы.

V U С

о ком? о о о о..

Колхозное поле. Белая ветреница. Старый рыбак. Серая
кукушка. Синее море. Чистая дорожка. Первый скворец. Голубой
подснежник. Маленькое озеро. Душистая фиалка. Красный фла-
жок. Большая бочка. Апельсиновая роща. Красивый дворец.
Зелёнаяверхушка. Красивая ласточка. Новый скворечник. Крас-
ный галстук. Моторная лодка. Сладкий пирог. Богатая страна.
Маленький пионер.

Упражнение. 307. Напиши по-русски.

30 4- 13 = 43 52 +l6 =6B 47 4-43 =9O

12 4-88 = 100 35 4-15=50 27-j- 65 =92

374-42= 79 62 +l4= 76 43_|_ 18=ei

54+ 17= 71 51 +3B =B9 29 + 11 =4O

кто ? белка сестра лиса девушка
у кого? у белки У • У • • • . • • У
к кому? к к к . . к

кого ?
• .....

с кем? с с с с

Упражнение 306. Напиши во множественном числе.
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СЛОВАРЬ. — SÕNASTIK.

автомашина — auto

автомобиль — auto

ёдрес — aadress

Срёдпяя Азия — Kesk-Aasia

äncT — toonekurg

аккуратно —
korralikult

аленький, -ая, -oe — punane

(helepunane)
амбар — ait

апельсин — apelsin
апельсиновый, -ая, -oe — apel-

sini-

антёка — apteek
для аптеки — apteegi jaoks

артель — artell

Б

бабка — eit

за бёбку — eidest (kinni)
банка — purk
башмаки — kingad

бёлый, -ая, -oe — valge
бельё — pesu

бензин — bensiin

мимо берёз — kaskedest mööda

берлбга — karukoobas; urgas

библиотека — raamatukogu

блузка — pluus
богатый, -ая, -oe — rikas

самый богатый —kõige rikkam

боевой — lahingu-, võitlus-

бой — lahing, võitlus

в бою — lahingus, võitluses

большая-преболыпёя — tohutu

suur

больше — enam, rohkem

болото — soo, raba

боровик — puravik
бородё — habe

c бородой — habemega
борона — äke

бочка — tünn

боюсь, боишься — kardan,
kardad

брать — võtma

братья — vennad

брови — kulmud

бросёю, -ешь — viskan, viskad

брусника — palukad, pohlad
будем учиться —õpime (tulev.)

будет — on (saab olema)

букет — kimp, bukett

бывает — on (alati, tavaliselt)
быстро — kiiresti, ruttu

может быть — võib-olla

хочу быть — tahan olla
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В

важны — on tähtsad

варится — keeb

варю, -ишь — keedan, keedad

вверх — üles, ülespoole
в глаза — silma (vaadata)
вдвоём — kahekesi

веет — puhub; tuulab

везде — kõikjal
Великая Октябрьская Револю-

ция — Suur Oktoobrirevolut-
sioon

венок — pärg, vanik

верба — paju; urbadega paju-
oks

верный, -ая, -ое — ustav, truu;
õige

верхушка — latv

на верхушке — ladvas

весенний, -яя, -ее — kevad-,
kevadine

ветер — tuul

ветка — oks

ветреница — ülane

вечер — õhtu, pidu
вещь — asi, ese

вёз, везла — vedas

взять — võtma

видел, -а — nägin
видно — nähtavasti; on näha

вилы — hark, vigel
вишня — kirss, kirsipuu
в каждой песне — igas laulus

влетел, -а — lendas sisse

в нйшей дружной семье

meie üksmeelses peres

в нашем умывальнике — meie

pesulaual
в невысоком — madalas (mitte

kõrges)
вниз — alla

внимание — tähelepanu
в них — nendes

внучка — lapselaps
за внучку — lapselapsest (kinni)
водой — veega
воз — koorem

воздух — õhk

возьми, возьмите — võta, võtke!
война — sõda

вор — varas

воркует — kudrutab

воробей — varblane

воробьи — varblased

ворона — vares

ворота — (mitm.) värav

у ворот — värava juures
воротник — krae

ворошил, -а — võttis loogu,
kaarutas; pööras segi

восстанавливаю, -ешь — taas-

tan, taastad
вошёл — astus sisse

в родном краю — kodumaal,
kodukohas

в руки — kätte

всё — kõik (mitmuses)
всё — kõik (ainsuses); üha; kogu
всё время — kogu aeg

всем — kõikidele

всенародный, -ая, -ое — üld-

rahvalik
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встретился, встрётилась
kohtas

встреча — kohtamine

до новой встречи — uue koh-

tamiseni

встречая — kohates

всюду — kõikjal
всю Москву — kogu Moskva

всякий — igasugune
вторник — teisipäev
второй, -йя, -õe — teine

в час — kell üks

вчера — eile

выбирай, выбирайте ! — vali,

valige !

выбросил, -а — viskas välja
выгнал, -а — ajas minema

выгоняю, -ешь — ajan, ajad
minema

вылетал, -а —
lendas välja

вырос, выросла — kasvas üles,
kasvas suureks

высбк — on kõrge
вытянули — tõmbasid välja
вытянуть не может, мбгут —

ei saa välja tõmmata

вышел — läks välja
вышка — (nafta-) torn

в этом — selles

Г

repöti — kangelane
геройчески —- kangelaslikult
глажу, гладишь — trügin,

trügid
в глаза — silma (vaadata)
глина — savi

из глины — savist

гнездо — pesa

говорят — räägitakse
под Новый Год — uusaasta eel

голова — pea

из головы — peast
ни головы —ei pead
голодный, -ая, -oe — näljane
гблос — hääl

голубой, -äa, -öe — helesinine

голый, -ая, -oe — paljas
горит — põleb
город — linn

государство — riik

государству — riigile
готовиться — ette valmistama

грабли — (mitm.) reha

грач — künnivares, hakk

греет — soojendab

греются — soojendavad endid

грибов — seeni

грузинский — gruusia
грузовик — veoauto

груша — pirn

грязь — pori
гудел, -а — undas

Д

давйть лягушат — murdma

konnapoegi
д£же — isegi
далеко — kaugel
дальше — kaugemale; edasi

двадцать второе — kahekümne

teine

двйдцать — kaksküm-

mend minutit
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двадцать пёрвое декабря —

kahekümne esimene detsem-
ber

двигаюсь, двигаешься — lii-

gun, liigud
дворёц — loss, palee
девятого мая — üheksandal

mail

дед — taat

дед Мороз — külmataat, nääri-

vana

декабрь — detsember

дёлать — tegema
демонстрация — demonstratsi-

oon, meeleavaldus

денёк — päevake, päev
день рождёния — sünnipäev
день танкистов — tankistide

päev
из дерева— puust

держал, -а — hoidis

десяток — kümme

детвора — mudilased, lastepere
детство — lapsepõlv
из детства — lapsepõlvest
дёргаю, -ешь — tõmban, tirin;

tõmbad, tirid

длинней (стали) — (muutusid)
pikemaks

для аптеки — apteegi jaoks
для стенгазёты — seinalehe

jaoks
для труда — töö jaoks
дождевой, -ая, -öe — vihma-

дбждик — vihmake, vihm

дождь — vihm

дождь идёт — sajab vihma

доил, -ла — lüpsis
до новой встрёчи — uue koh-

tamiseni

по дороге — mööda teed

дорожка — tee, teekene

над доской — tahvli kohal

до сорока — kuni neljaküm-
neni

друг другу — teineteisele
teineteist

другим — teistele

другой, -ая, -бе — teine

дружный, -ая, -ое — üksmeelne

друзёй — sõpru

друзья — sõbrad

думаю, -ешь — mõtlen, mõtled

дупло — puuõõs
из дупла — puuõõnest

душистый, -ая, -ое — lõhnav

за душистой земляникой -

lõhnavate maasikate järele
душить ежей — kägistama siile
дымбк — suits, suitsuvine

E

его — teda; tema (meessoost)
её — teda; tema (naissoost)
душить ежей — kägistama

siile

лучше ежей — siilidest pare-
mad

ель — kuusk

ему сто лет — ta on saja-
aastane

есть (ем, ешь, ест, едйм jne.) —

sööma
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ёж — siil

ёжик — siilike

под ёлками — kuuskede all

мимо ёлок — kuuskedest mööda

Ж

жаворонок — lõoke

ж£рил, -а — praadis
жeлäю, -ешь — soovin, soovid

желаю здоровья — soovin

tervist

желаю удачи — soovin edu

железо — raud

из железа — rauast

железная дорбга — raudtee

женский, -ая, -oe — nais-

жёпщина —naisterahvas, naine

жеребёнок — varss

жизнь — elu

рыбий жир — kalamaksaõli

жну, жнёшь — lõikan, lõikad

(vilja)
журч£л, -а — sulises

за бабку — eidest (kinni)

забор — tara

за внучку — lapselapsest (kinni)
завод — tehas

завтра — homme

3äßTpai<aTb — hommikueinet

sööma

загадка — mõistatus

заговорю, -йшь — hakkan, hak-

kad kõnelema

15*

загорйл, -а — päevitas

зажигаю, -ешь — süütan, pa-

nen, süütad, paned põlema
за кошку — kassist (kinni)
закричал, -а — hakkas kar-

juma
закрыт — on kinni

закуковал, -ла — hakkas kuk-

kuma

залез, залезла — ronis sisse

за лесом — metsa taga

замолчал, -а — jäi vait

за нос — ninast (kinni)
запел, -а — hakkas laulma

запою, запоёшь — hakkan,
hakkad laulma

за репку — naerist (kinni)
зарядка — ergutusvõimlemine
на зарядку — ergutusvõimle-

misele

заходи, заходите! — astu sisse,

astuge sisse!

заходит — astub sisse

за черникой — mustikate jä-
rele

защищаю, -ешь — kaitsen, kait-

sed

зеленеет — haljendab
зелёный, -ая, -oe — roheline

по земле — maad mööda

из земли — maast, mullast

земляника — maasikas

за земляникой — maasikate

järele
к зиме — talveks

зимний, -яя, -ее — talve-, tal-

vine

227
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зимой — talvel

знать — teadma

значит — tähendab

зову, -ёшь — hüüan, kutsun;
hüüad, kutsud

золото — kuld

золотбй, -ая, -бе — kuld-,
kuldne

зреет — küpseb, valmib

зубами щёлк — hammastega
plõks

И

с иголками — nõeltega
идёт дождь — sajab vihma

из глины — savist

из головы — peast
из дерева — puust
из детства — lapsepõlvest
из железа — rauast

из земли — maast, mullast

из конги — nahast

из кбсти — luust

из мяса — lihast

из нефти — naftast

из печени — maksast

из рыбы — kalast

из трубы — korstnast

из ящика — kastist

имею npäßO — oman õigust
инженером — inseneriks, inse-

nerina, inseneriga
интересно — huvitav; huvi-

tavalt

интересный, -ая, -ое — huvitav

искал, -а — otsis

испортил, -а — rikkus

их — neid; nende

июль — juuli

К

на Кавказе — Kaukaasias

на каждом — igal, igas (meess.)
на каждой — igal, igas (naiss.)
в каждой песне — igas laulus

каждый, -ая, -ое — iga, igaüks
каждый день — iga päev
как — kuidas, nagu
как и ты — nagu sinagi
календарь — kalender

день календаря — kalendri-

päev
камбала — lest

каменный уголь — kivisüsi

капелька — tilk

кйпелька воды — tilk vett

каркнул, -а — kraaksatas

катался, каталась — veeres,

liugles, sõitis

катишь — veeretan, vee-

retad

квартира — korter

кем — kellega, kelleks, kellena

керосин — petrooleum

керосиновый, -ая, -ое — pet-
rooleumi-

к зиме — talveks

километр — kilomeeter

километров — kilomeetreid
килька — kilu

кипит — keeb

кладу, кладёшь — panen, ase-

tan; paned, asetad

клевер — ristikhein
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клетка — puur

клумба — lillepeenar
клюква — jõhvikad
клюёт — nokib

клюют —
nokivad

кожа —
nahk

из кожи — nahast

колокольчик — kelluke

колхоз — kolhoos

колхёзник — kolhoosnik

колхозникам —
kolhoosniku-

tele

колхозница —
naiskolhoosnik

колхозный — kolhoosi-

комбайн — kombain

комод — kummut

конверт — ümbrik

консервы — konservid

копйть — kaevama

корзина — korv

с корзйной — korviga

кормил, -а — toitis, söötis

короче (стало) — lühemaks

(muutus)
коей — vikat

косйлка — niidumasin

кость — kont, luu

из кости — luust

котёл — katel

кошка — kass

за кошку — kassist (kinni)

кошу, косишь — niidan, niidad

к празднику — pühadeks

край — maa; äär, serv

в родном краю —
kodumaal

краски — värvid

красный обёз — punavoor

красный уголок — punanurk

крёндель — kringel
крепко — tugevasti, tugevalt

крестьян — talupoegi
кровать — voodi

крбме — peale, välja arvatud

кроме одногд вётра — peale
tuule

крыша — katus

к себё — enese juurde
кувыркёлся, кувыркалась

viskas hundiratast

кукушка —- kägu
купался, купалась — suples

купаюсь, купаешься — suplen,

линейка — joonlaud
лифчик — pihik
ловил мышей — püüdis hiiri

supled
кусочек — tükike

Л

ладно — hästi, hüva

ладонь — peopesa

на ладони — peopesal
лёсточка — pääsuke
легко — kerge, kergelt, ker-

gesti
легче — kergemini
лейка — kastekann

ленинец — leninlane

лёнинцем хочу стать — tahan

hakata (saada) leninlaseks

за лёсом — metsa taga
лестница — trepp; redel

лёг, леглё — heitis pikali
лётчиком — lenduriks
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ловить мышат — püüdma hiire-

poegi
ловко — osavalt

моторная лбдка — mootorpaat
лужа — loik

лук — sibul

лучше ежей — siilidest paremini
лью, льёшь — kallan, valan;

kallad, valad

любой, -ая, -бе — ükskõik mil-

line, iga
лягушка — konn

давить лягушат — murdma

konnapoegi

M

магазин — kauplus, magasin
маленький, -ая, -ое — väike

мймин — ema (oma)
восьмое марта — kaheksas

märts

машина — masin

машинам — masinatele; masi-

natel

машу, машешь — vehin, leh-

vitan; vehid, lehvitad

девятое мая — üheksas mai

медаль — medal

медведица — emakaru

медвежёнок — karupoeg
медь — vask

международный, -ая, -ое

rahvusvaheline

мепя — mind

мёртвый, -ая, -ое — surnud;
surnu

нет места — ei ole ruumi

металл — metall

метель — lumetuisk

мешок — kott

милиционер — militsionäär

мимо берёз — kaskedest mööda

мимо ёлок — kuuskedest mööda

мимо трибуны — tribüünist

mööda

пять — viis minutit

у многих — paljudel; paljude
juures

много песен — palju laule

могу, можешь — võin, võid

могу стать — võin saada

может быть — võib-olla

молочу, молотишь — peksan,

всю Москву — kogu Moskvat

моторная лодка — mootorpaat
мою — pesen

мрбмор — marmor

мужчина — meesterahvas, mees

мухомор — kärbseseen

мыло — seep

ловил мышей — püüdis hiiri

ловить мышйт — püüdma hiire-

poegi
мягкий — pehme
из мяса — lihast

peksad (vilja)
молчу, молчишь — vaikin, vai-

kid

море — meri

морковь — porgand
мороз — külm

моряк — merimees, mereväe-

lane
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H

над доской — tahvli kohal

над лесами — metsade kohal

над лугами —
aasade kohal

над полями — põldude kohal

называется — nimetatakse;

kannab nime

на Кавказе — Kaukaasias

на каждой — igas, igal (naiss.)
на кёждом — igas, igal (meess.)
на моей полочке — minu

riiulil

на ночь — ööseks

например —
näiteks

нарисовёл, -а — joonistas

народ — rahvas

о нас — meist; meie peale;
meie üle

от пас — meilt

у нас — meil ; meie juures
насекомое — putukas
яасекёмых — putukaid
на солнце — päikese käes

настоящий, -ая, -ее — tõeline;

käesolev; ehtne

наступает — saabub

наступил, -а — saabus

нафталин — naftaliin

находится — asub, asetseb, on

начнётся — algab

начну, начнёшь — hakkan,

alustan; hakkad, alustad

в нашем умывальнике — meie

pesulaual
нёвод — (kala-) noot

в невысоком — madalas (mitte

kõrges)
недостающие — puudu olevad

несколько десятков минут —

mõnikümmend minutit

не стало —ei ole enam

нет места — ei ole ruumi

нет сторожей — ei ole valvu-

reid

из нефти —
naftast

ни головы — ei pead
пи ножек — ei jalgu
низок — on madal

никого — ei kedagi
нитки — niit, lõng
в них — neis

у них — neil, nende juures

ничего — ei midagi

новогодний, -яя, -ее — uus-

aasta-

новость — uudis

нбвый, -ая, -ое — uus

под Новый Год — uusaasta eel

ножка — jalake
нбжницы — (mitm.) käärid

номер — number

норма — norm

носкй — sokid

в бту ночь — sel ööl

ноябрь — november

на белом свете — (laias) maa-

ilmas

наверху — ülal

навстречу — vastu

ребятам надоело — lapsed tü-

dinesid
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О

оба — mõlemad (meess., kesks.)
обе — mõlemad (naiss.)
облетёл, -а — on raagus
обоз — voor

красный обоз — punavoor

образование — haridus

обувь — jalatsid
овёс — kaer

овощи (mitm.) — aedvili

огонёк — tuluke

огурёц — kurk

одёжда — riietus

однажды — ükskord, kunagi
одним цвётом — ühte värvi

озеро — järv
озёра — järved
окончил, -а — lõpetas
октябрь — oktoober

Октябрьская Революция — Ok-

toobrirevolutsioon
о нас — meie üle; meie peale;

meist

опускаю, -ешь -- lasen, lased
alla (vette)

орёх — pähkel
орёшник — pähklipuu

-а — vabastas
осённий, -яя, -ее — sügis-,

sügisene
осенью — sügisel
остановил, -а — peatas

отвётил, -а — vastas

от врага — vaenlasest; vaen-

laselt

отдых — puhkus

отдыхйю, -ешь — puhkan, puh
kad

отёц — isa

открой, откройте! — ava, ava

ge!
открыл, -а — avas

открыт, -а, -о, -ы — on ava

tud

отнесу — viin ära

отправляется — asub teele, lä-
heb

офицер — ohvitser

П

падаю, -ешь — kukun, kukud
палка — kepp
пальма — palm
парафин — parafiin
из парафина — parafiinist
пас, -ла — karjatas (hoidis

karja)
пассажир — reisija
пастух — karjane
пасу, -ёшь — karjatan, karjatad

(hoian, hoiad karja)
пенал — pinal
Первомай — esimene mai

пёрвый, -ая, -ое — esimene
перёдник — põll
перестйл, -а — lakkas
персик — virsik

пёсепка — lauluke
песенку весёлую — lõbusat

laulukest
много песен — palju laule

песня — laul

пестро — on kirju
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печень — maks

из печени — maksast

печенье — küpsis
пиджёк — pintsak, kuub

пилот — piloot, lennukijuht
пионерский, -ая, -oe — pio-

neeri-

пирог — pirukas
пища — toit

пищал, -а — piiksus
плаваю, -ешь — ujun, ujud
плохо — halb, halvasti

плуг — ader

победа — võit

побёдой — võiduga
повар — kokk

повесил, -а — riputas

повсюду — kõikjal
погреб — kelder

погулять — (pisut) jalutama
в подйрок — kingituseks
подвиг — kangelastegu
под ёлками — kuuskede all

подземный, -ая, -oe — maa-alu-

ne

подметаю,-ешь— pühin, pühid
puhtaks

под Новый Год — uusaasta eel

по дороге — teel, teed mööda

подруга — sõbranna

подружился, подружилась —

sõbrustas

под руководством — juhtimi-
sel

подснежник — sinilill (lume-
kelluke)

под соснами — mändide all

подымал, -а — mõtles järele
подушка — padi
подходящий, -ая, -ее — sobiv

подъезжаю, -ешь — sõidan,
sõidad ette

позавтракать — einestama

позади — taga; järel
позвал, -а — hüüdis

по земле — mööda maad

пойду, -ёшь — lähen, lähed

поймал, -а — püüdis (kinni)
пока — seni

показался, показалась — ilmus

nähtavale

показалось — ilmus nähtavale

показывал, -а — näitas

показываю, -ешь — näitan, näi-

tad

покрыт — on kaetud

поле — põld
c полей — põldudelt
полезно — on kasulik

полёт — lend

в полёт — lennu jaoks; len-

nule

поливаю, -ешь — kastan, kastad

полка — riiul

полным-полно — tulvil täis

полотенце — käterätt

полочка — riiulike

получаю, -ешь — saan, saad

полю, -ешь — kitkun, kitkud

полянка — metsalagendik
па полянку — metsalagendi-

kule

помидор — tomat

помогал, -а — aitas
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помогать — aitama

понедёльник — esmaspäev
попадаю, -ешь — satun, satud

портнйха — õmbleja

послезавтра — ülehomme

после парада — pärast paraadi
пбсле работы — pärast tööd

пбсле ужина — pärast õhtu-

sööki

лосмотрй, посмотрите! — vaa-

ta, vaadake !

смотрю по сторонам — vaatan

ringi (sila-sinna)
построил, -а — ehitas

потому — seepärast (et)
тянет-потянет — tõmbab

похороны — matused

имею право — mul on õigus
правильно — õige, õigesti
к празднику — pühadeks
на праздник — pühadeks
Праздник Победы — võidupüha
праздную, -ешь — pühitsen, pü-

hitsed

прибежал, -а — jooksis kohale

привет — tervitus

приветствую, -ешь — tervitan,
tervitad

привык — harjus

привык к детям — harjus lastega

приезжаю, -ешь — saabun, sõi-

dan, saabud, sõidad kohale

прилежно — usinalt, hoolsalt

прилетай, прилетайте ! — len-

da kohale, lennake kohale!

прилетйт — lendab kohale

прилетят — lendavad kohale

принеси, принесите ! — too,
tooge!

приносйл, -а — tõi

приходйл, -а — tuli

прихожу, прихбдишь — tulen,
tuled

пройдёт — läheb mööda, möö-

dub

проеду, -ешь — sõidan, sõidad

mööda

пропал, -а — kadus

пропускная бумага — kuiva-

tuspaber
прохожу, проходишь — lähen,

lähed mööda

''прочитал, -а — luges läbi

простой, -йя, -бе — lihtne

простыня — voodilina

простйться — hüvasti jätma
прощай — hüvasti

прощался, прощйлась — jät-
tis hüvasti

прощаюсь, прощаешься — jä-
tan, jätad hüvasti

пряник — präänik, piparkook
птенец (птенцы) — linnupoeg

(-pojad)
пусти, пустйте ! — lase, laske!

пушйстый, -ая, -ое — kohev

пшенйца — nisu

быть портнихой — olla õmble-

jaks
по-русски — vene keeli (vene

keelt)

посадил, -а — istutas

посёлок (рабочий) — (töölis-)
asula
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rukis
пыль tolm рожь

пятница — reede

пять мин#т — viis minutit

P

работа — töö

работать — töötama

после работы — pärast tööd

с работы — töölt

рабочий — tööline

рабочий посёлок — töölisasula

рабочих — töölisi ; tööliste

равны — on võrdsed, ühesugu-
sed, ühepikkused из рыбы —

kalast

рыжий, -ая, -ее — ruske, pu-

nakas ; punajuukseline
разве — kas tõesti

разговаривал, -а — ajas juttu

разговариваю, -ешь — ajan,

ajad juttu
раздаю, -ёшь — jagan, jagad
разный, -ая, -oe mitmesugune

разрушил, -а — purustas

päiio — vara

рассердился, -лась —
vihastus

рассказ — jutustus

сажать — istutama

салака — räim

сало — pekkрасскйзывал, -а — jutustas
растаял, -а — sulas ära

ребятам надоело — lapsed tü-

салют — saluut, aupaugud
самый богатый — kõige rikkam

сарай — kuur, küün

сахарный, -ая, -oe — suhkru-
dinesid

революция — revolutsioon

рельс — (raudtee-) rööbas

репка — naeris

с бородой — habemega

свез#, -ёшь — viin (vean), viid

(vead) kohale

сверкает — särab

свет — maailm; valgus

за репку — naerist (kinni)

рисовал, -а — joonistas
родился, родилась — sündis

родина — kodumaa светило — paistis, valgustas
светит — paistab, valgustab
светло — valge, on hele; hele-

родйтели — lastevanemad

в родном краю — kodumaal,

kodupaigas dasti

ромашка — karikakar

роща — metsasalu, hiis

рубашка — särk

в руки — kätte

руководитель — juht
под руководством — juhtimi-

sel

ручей (от ручья) — oja (oja

juurest)
рыбак — kalur

рыбий жир — kalamaksaõli

рыжик — kuuseseen

рынок — turg

рйдом —
kõrval

рядом с Вйней — Vanja kõr-

vai
C
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светлый, -ая, -oe — valge, hele
свёкла — peet
свистел, -а — vilistas

с водой — veega

свой, своя, своё — oma

сгребаю, -ешь — riisun, riisud

kokku; rehitsen, rehitsed

сдаю, сдаёшь — annan, annad

üle

сделан — on tehtud

к себе — enda juurde
сев — külv

север — põhi (maailmakaar,
maa)

седьмого ноября — seitsmen-
dal novembril

седьмое ноября — seitsmes

november

сейчас же — otsekohe, jala-
maid

семья — perekond
в нашей дружной семье —

meie üksmeelses peres

сено — hein

сенокос — heinaniitmine; hei-

namaa

сентябрь — september
сеть — võrk

сёю, сеешь — külvan, külvad

сёстры — õed

с иголками — nõeltega, okas-

tega
сидеть — istuma

сйний, -яя, -ее — sinine

синица — tihane

сирень — sirel

скворец — rästas (kuldnokk)

скворечник — rästa- (kuldnoka-)
puur

сковорода — pann

скорей — kiiresti; kiiremini

скоро — kiiresti; varsti

скучно — igav; igavalt
слава — au

сладкий, -ая, -oe — magus
сланец — põlevkivi

слепой, -ая, -öe — pime
слива — ploom
слбман — on katki

смело — julgelt, julge
смеялся, смеялась — naeris

смотреть — vaatama

смотрю по сторонам — vaatan

ringi (siia-sinna)
сначала — alguses, esiteks

снежинка — lumehelve

снимай, снимайте! — võta ma-

собирйются — kogunevad
Советский Союз

— Nõukogude
Liit

Советского Союза — Nõuko-

gude Liidu

создал, -а — lõi, rajas
солил, -а — soolas

солнце — päike
на солнце — päikese käes

солома — Õled

солю, -ишь — soolan, soolad

ha, võtke maha!

снимаю, -ешь — võtan, võtad
maha

соберу — korjan, kogun, nopin
собрал, -а — korjasin, kogusin,

noppisin



237

сорок — nelikümmend

под соснёми — kuuskede all

Союз Советских Социалистй-
ческих Республик — Nõu-

kogude Sotsialistlikkude Va-

bariikide Liit; vaata СССР

спас, спасла — päästis
спать — magama

спой, спойте! — laula, laulge!
с полей — põldudelt

спросил, -а — küsis

с работы — töölt

сраженье — lahing
сразу — korraga, otsekohe

среда —- kolmapäev
Средняя Азия — Kesk-Aasia

срок — tähtaeg
до срока — enne tähtaega
СССР — NSVL (Nõukogude

Sotsialistlikkude Vabariikide

Liit)

стадо — kari

стал тянуть — hakkas tõmba-

ma

стйла длиннее — muutus pike-
maks

стала клевйть — hakkas nok-

kima (näkkima)
стала светлёй — sai helgemaks
стала счастливой — sai õnne-

likuks

стали корбче — muutusid lü-

hemaks

не стйло — ei ole enam

стёрый, -ая, -ое — vana

стать — hakkama

стахановец — stahhaanovlane

стекло — klaas

стелю, -ишь — (voodit) üles te-

gema
стенгазёта — seinaleht

для стенгазеты — seinalehe

jaoks
стирал, -а — pesi
стог — (heina-) kuhi *

сто лет — sada aastat

столяр — puusepp

столяром — puusepaks, puu-

sepaga, puusepana

пет сторожей — ei ole valvu-

reid

сторожить — valvama

страшный, -ая, -ое — kole, ko-

hutav

стройка — ülesehitamine, ehi-

tamine

судно — laev

сухой, -£я, -öe — kuiv

сушил, -а — kuivatas

сушить — kuivatama

-ишь, — kuivatan, kui-

vatad

схватйл, -а — haaras (kinni)
счастливый, -ая, -ое — õnne-

lik

считёть — arvutama, loendama

съел, -а — sõi ära

сыплю, -ешь — puistan, puistad

сыроежка — pilvik

T

тйет — sulab

день танкистов — tankistide

päev
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тебе — sulle

телега — vanker

темнб — pime, tume; pime-
dalt

теперь — praegu, nüüd

теремок — kambrike, väike loss

торф — turvas

трактор — traktor

трактористом — traktoristiks,
traktoristiga, traktoristina

треска — tursk

третий — kolmas

трибуна — tribüün

мимо трибуны — tribüünist

mööda

для труда — töö jaoks
трудовой, -ая, -бе — töö-

трудящиеся — töötajad
тряпкой — lapiga
туда — sinna

тундра — tundra

туча — pilv
тянет-потянет — tõmbab

стал тянуть — hakkas tõmbama

У

убежал, -а — jooksis ära

убирать — koristama, ära pa-

nema

yönpäio, -ешь — koristan, pa-

nen, koristad, paned ära

убрал, -а — koristas, pani ära

убран — on ära koristatud, ära

pandud
удивился, удивилась — imes-

tas

узнйл, -а — sai teada

Украй на — Ukraina

украшен — on kaunistatud

укроп — till

улетел, -а — lendas ära

улица — tänav

улучшить — parandama, pare-

maks muutma

умер, -ла — suri

умею, -ешь — oskan

у многих — paljudel
умывальник — pesulaud
в нашем умывальнике — meie

pesulaual

умываться (умываюсь, -ешься,

-ется) — pesema

у нас — meil

у них — neil

уничтожал, -а — hävitas

упражнение — harjutus
уродилась — andis saaki

урок русского языка — vene

keele tund

устроил, -а — korraldas

утро — hommik

утюг — triikraud

ухож<т
, ухбдишь — lähen, lähed

ära

учителем — õpetajaks, õpetaja-
ga, õpetajana

будем учйться — õppigem, Õpi-
me

учёный — teadlane

Ф

фиалка — kannike

флажок (mitm. флажки)
lipuke
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флот — laevastik

фруктовый, -ая, -ое — puu-

vilja-
X

хлопок — puuvill

хоронили — maeti; matsid

хороший, -ая, -ее — hea

хотя — kuigi, ehk küll

хотят — tahavad

хочу быть — tahan olla

хочу стать ленинцем — tahan

olla leninlane

худбжник — meeskunstnik

художница — naiskunstnik

u

цвет — värv

цветёт — õitseb

цветной, -ая, -бе — värviline

одним цветом — ühte värvi

цветочек — lilleke

чёрный, -ая, -ое — must

четверг — neljapäev

четверть — neljandik, veerand

число — arv; hulk

чистый, -ая, -ое — puhas
читал, -а — luges
что ж такого — mis seal ikka

что-то — miski, midagi

чуть жива — vaevalt elus

Ш

шапочка — mütsike

шерсть — karvad ; vill

шея — kael

шишка — käbi

школьник — koolipoiss
школьный, -ая, -ое — kooli-

штапы — püksid
шумит — lärmitseb, teeb kära

Щ

зубами щёлк — hammastega

plõks
щётка — hari

щёткой — harjaga
щsка — haug

экскурсия — ekskursioon

в этом — selles

этот — see

в эту ночь — sel ööl

Я

января — jaanuar
яркий, -ая, -ое — ere, valge

ярко —
eredalt ; on ere

из ящика — kastist

цветы — lilled

цифра — number

Ч

в час — kell üks

часто — sageli
из чего? — millest?

червйк — ussike, vagel

чернйка —
mustikad

за черникой — mustikate jä-
rele

чернила — tint
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